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Alexander MUitarev 

Root extension and root formation in Semitic and Afrasian 

There are many understudied and even unnoticed cases of root extension, including a very 
common phenomenon of triconsonantization, and fossilized formants in Semitic, to say nothing of 
other Afrasian branches. Investigating this delicate field involves much risk of arbitrary 
conclusions (of which Ehr OTC is a salient example). To reduce the risk, I chose to adhere to the 
following principles in singling out and classifying these cases: 

(1) A consonantal element (I intentionally leave aside the problem of an accompanying vocalic 
element) in Semitic and other Afrasian is classified as a "triconsonantizer" on the ground of 
comparison of a triconsonantal root containing this element with a synonymous or semantically 
compatible biconsonantal root without this element in the same or related language(s); a special, 
less verifiable case is that of two or more triconsonantal roots containing different presumed 
triconsonantizers in the absence of a corresponding biconsonantal base (I treat roots whose second 
and third radicals are identical as essentially biconsonantal) root attested in any of the related 
languages (thus "attested" in the reconstiucted form only). Though a triconsonantal root may show 
certain meaning difference from its biconsonantal match, a triconsonantizer has no semantic value 
of its own and does not cause any regular meaning shift. Formally, any consonant may be 
classified as a triconsonantizer in a broader sense, if it meets the above conditions. However, 1 
prefer to classify as triconsonantizers in Semitic and, most probably, other Afrasian languages 
only the following consonants: w, y, ? (and, with hesitations, much less common t, ? and h). All of 
them occur in the An-, In- and Auslaut position. 

(2) A consonantal element may be classified as a fossilized formant (or a class marker?) on the 
ground of comparison of the root containing this element with another root in the same or related 
language(s), lacking the element in question, provided the additional relational (grammatical) or 
derivational (lexical) meaning brought about by the affixation of this element is ascertained by a 
series of such comparisons; the reliability of this classification is in direct proportion to a number 
of series presented and a transparency and regularity of the meaning shift caused by the affixation. 
Part, but not all, of the hypothetic fossilized formants is represented by the same consonants that 
otherwise function as productive or commonly recognized affixes in Semitic and some other 
Afrasian languages. The potential fossilized fonuants (still in the process of being revealed and 
confirmed by more data) are at present as follows: m, n, t, r, 1, ?, h, b and k (as for h, a presumed 
suffix denoting body-parts, v. Takacs). Theoretically, any consonant can prove to be a fossilized 
formant, but I doubt the above list may be considerably expanded). Usually fossilized formants 
occur in the An- and Auslaut position, but sometimes also in the Inlaut, which in some cases may 
be a result of a secondary metathesis caused by their low compatibility or frill incompatibility with 
the primary base root’s consonants. 

(3) "Root extenders" (RE) is a conventional name that may be given to consonantal elements 
which are singled out in the same way as the two above types but for this or that reason cannot be 
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classified with any of them. Some of such elements formally coincide with "triconsonantizers" (w, 
y, ?, ?, h and t), but serve to extend not biconsonantal but tri- or more consonantal roots; for others 
no relational or derivational meaning can be demonstrated so far; finally, there are cases when an 
"added" consonantal element cannot be classified as a regular affix for the only reason that the 
regular affix serves to derive deverbal nouns while its homonym in question is used to derive a 
denominal noun, e.g.: Arb. minhar- ’narine, nez’ (not a deverbal noun <*nhr ’to snore’ attested in 

r 

Akk. and Gez. but not in Arb.) vs. nuhrat-, nuharat- ’nostril’ or Arb. Dat. mahbalah ’uterus’ (at 
first glance may be taken for a deverbal noun of place, but no corresponding verb is attested in Arb.; 
rather to be understood as ’a place for foetus’) vs. Arb. habal- ’foetus’. 

Since numerous cases of triconsonatization in Semitic are more obvious, better studied and pose 
no grave problem, the data to follow consist of examples of root extension (tentatively included are 
also certain cases of the "weak" consonants extending biconsonantal roots but which, for this or 
that reason, I prefer not to treat as triconsonantizers). Among them, only a few cases of infixation 
and suffocation of r seem to show a certain semantic regularity suggesting that r might be regarded 
as a fossilized fonuant or class marker imparting the meaning ’large, many/much’. Hopefully, 
further accumulation of data and their deeper analysis may expand the opportunities of 
reclassifying some of the "root extenders" into fossilized formants. It would not be realistic, 
however, to expect too much from this direction of research. The vast majority of root extention 
instances may ever remain unexplained otherwise than by analogy, or contamination, but this is a 
far more difficult task as every case of contamination will require a student an "individual 
approach", i. e. the revealing of a concrete form, the "contaminant", that once served a sample for 
the analogy. Another problem deserving a future study is what consonants falling into the category 
of RE occur as productive affixes in any of the Afrasian languages and whether their function in 
this capacity may throw light on a semantic value of the same consonantal elements asumed to be 
RE in the same or other Afrasian languages. 

One more question, of a purely theoretical nature not to be discussed here, is whether root 
extension may be regarded as a phenomenon of a secondary "root formation". As far as I 
understand, an "orthodox" viewpoint of a comparative linguist - strongly asserted, for instance, by 
such an unquestionable authority as Aharon Dolgopolsky - is that such a phenomenon does not 
exist at all except for few exotic cases like proper names becoming appellatives (e. g. gas). 

Some of the RE proposed below have been touched upon in several earlier studies (see 
references under corresponding headings) but usually briefly and with no sufficient examples 
supported by convincing etymologies, which is an indispensable precondition of a serious study in 
these and similar matters. The most daring attempt to reveal traces of root extenders in Semitic and 
treat them as relics of class markers was made by N. V. Yushmanov (Yush 170-181); though this 
attempt can hardly be viewed as successful for the same reason of limiting the argumentation to 
Arabic chiefly, I would not, however, rale out a possibility of future discoveries in the direction 
outlined by his theory taking into consideration Yushmanov’s intuition of a genius. Worth 
mentioning is also CHVAL (and HCVA, its slightly updated English version) where many more 
consonants than in the present contribution are treated as "compliments" without ascribing them 
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any specific meanings; though, by definition, etymologies/comparative data were adduced, after 
20-25 years that have passed since publication of the three issues of this collective study headed 
by Igor Diakonoff and which the present author was part of, some of the comparisons seem 
far-fetched or even outright wrong, while others are worth consideration if not for lack of 
references, a lamentable fashion with Afrasian linguistics. 

Before turning to the examples of supposed root extension, I would like to stress that the present 
study does not claim to be anything more than an empirical collection of etymology-based data, 
hopefully to be helpful for a more systematic and explicit analysis in perspective. Since the data 
had to be arranged according to some principle — and a certain order of languages, quite formal 
though, was chosen (see below) — other principles of their structuring had to be ignored, hence an 
inevitable heterogeneity and lack of order in many aspects. Thus, the difference between nominal 
and verbal roots is not taken into consideration, i.e. examples of both types of roots are quoted 
indiscretely (verbal roots occur in the Anatomy and Varia sections). The same is true of adducing 
RE on a par with what may be productive affixes in less studied African Afrasian languages. 
Examples quoted below are also heterogeneous in what concerns a number of root consonants, i.e. 
from the point of view of their formal reliability: postulating a fourth consonant as a root extender 
by comparing a quadri- and a triconsonantal root is naturally more convincing than ascribing it to a 
third radical by comparing a tri- and a biconsonantal root; however, comparisons of the latter type 
are also included for the same reason-a risk of losing potentially pertinent cases because of 
puristic self-confidence seems to me less justifiable than that of including several cast-offs. Finally, 
examples well compatible semantically were included on a par with quite debatable and even 
questionable comparisons; this is done deliberately because until the additional meaning brought 
about by the presumed affixation of this or that RE is established, the comparison limited by 
identical or similar meaning leads a student into a kind of deadlock while a wider choice of form s 
to compare, on the contrary, gives a chance to reveal repeated meaning shifts which is worth a risk 
of finally rejecting some percentage of comparisons as rubbish. 

The data are arranged in the following way: first come prefixed REs, then infixed and finally 
suffixed ones. The first part of each entry contains form(s) with a hypothetic root extender and the 
second part, after vs. (versus), contains matches without this root extender implying that the 
second part usually though not always represents, in the author’s view, a primary "base" root and 
the first part represents a derived root; in certain cases, however, especially when the first part is 
represented by a much wider scope of languages than the second (say, a Common Semitic root 
containing *-m in the Auslaut vs. an Arabic root without it) a secondary apocope of an original 
radical cannot be excluded. Since most of the examples are quoted, sometimes updated, after the 
two volumes of the Semitic Etymological Dictionary (whence the headings, which represent 
Semitic protoforms, are quoted in bold type letters), they are divided into three sections: animal 
names after SED II, anatomy after SED I and varia (semantically diverse examples collected by 
the author with a focus on agricultural tenns and items from the "Swadesh’s" 100-word list 
whenever pertinent). This division is justified not only by the fact that the anatomic, faunal, 
agricultural or "basic" (in the lexicostatistical method’s sense) lexicons are better studies and more 
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familiar to the author, but also because the above-mentioned choice helps avoid a temptation of 
taking premature results for granted: thus, if -n claimed to be a class marker of body parts (Dietrich, 
Yushmanov, v. in Yush 177) is widely attested as a suffixed element in animal names or a 
non-anatomic "basic" lexicon, the anatomic hypothesis needs a more cautious treatment. 

Within each section, first come examples of this or that RE in individual Semitic languages in the 
following order: Aide., Ugr., Hbr., Pho., Ann., Arb., Sab., Eth., MSA; then come examples of 
Common or Proto-Semitic RE; then of RE in non-Semitic Afrasian in the following order: 
Egyptian, Berber, Chadic, Cushitic, Ornotic; and, finally, of Common Afrasian RE. 

It goes without saying that some five hundred cases of presumed root extention presented below 
are only "top of the iceberg" and can, at least for some of root extenders, be ad libitum multiplied 
both in Semitic and other Afrasian. 

This study was carried out within the frames of several projects supported by the Russian 
Foundation for Sciences (A Computerized Dictionary of Biblical Hebrew Etymologies), the 
Russian Foundation for the Humanities (Semitic Etymological Dictionary), The Santa Fe Institute 
(Evolution of Human Languages), and by Eugene Satanovsky (The Tower of Babel). 

Abbreviations of languages and language periods: 

Afras. - Afrasian (Afroasiatic, Semito-Hamitic); Akk. - Akkadian; Amh. - Amharic; Anc. - Ancient; Arb. - 
Arabic; Arg. - Argobba; Ann. - Aramaic; BD - Book of the Dead; Bib. - Biblical Aramaic; Brb - Berber; 
C. - Central; Cha. - Chaha; Chad. - Chadic; Copt. - Coptic; Cush. - Cushitic; Dat. - Datina Arabic; Dem. 

- Demotic; Dof. - Dofar Arabic; Dyn. - Dynasty; E. - East; Ebl. - Eblaitic; Egyp. - Egyptian; Emp. - 
Empire; End. - Endegen; Enn. - Ennemor; Eth. - Ethiopian; Gaf. - Gafat; Gez. - Geez; Gog. - 
Goggot; Gr. - Greek period; Gur. - Gurage; Gye. - Gyeto; Har. - Harari; Hbr. - Hebrew; Hrs. - 
Harsusi; Jib - Jibbali; Jud. - Judaicv Aramaic; lex. - Lexical Texts; MaVl. - MaVlula; Med. - Medical 
Texts; Mhr. - Mehri; MK - Middle Kingdom; Mnd. - Mandaic; Mod. - Modem; MSA - Modem South 
Arabian; Msq. - Masqan; Min. - Minean; Muh. - Muher; N. - North; Nab. - Nabatean; NK - New 
Kingdom; OAkk. - Old Akkadian; OAss. - Old Assyrian; OB - Old Babylonian; Off. - Official 
Aramaic; OK - Old Kingdom; Omot - Ornotic; P - Proto; Pal. - Palestinian Aramaic; pB. - post-Biblical; 
Pho. -Phoenician; Pyr. - Pyramid Texts; S. - South; Sab. - Sabaic, Sam. - Samaritan, SB - Standard 
Babylonian, Sel. - Selti; Sem. - Semitic; Sod. - Soddo; Soq. - Soqotri; Sum. - Sumerian, Syr. - 
Syrian Aramaic; Tgr. - Tigre; Tna. - Tigrinna (Tigrai); Tur. - Turoyo (Neo-Aramaic); Ugr. - 
Ugaritic; W. - West; Won. - Wolane; Yem. - Yemenite Arabic; Zw. - Zwai. 

Conventions: 

[] marks the beginning of every entry focusing on Semitic data 
<> marks the beginning of every entry focusing on Afrasian data 


Consonantal FYsfixation 


mV- (cf. Barth 233-73, GVG 375-82) 
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Animal names: 

[] Aide, mlranu ( muranu ) ’young dog, puppy; cub of a wild animal’ vs. Ugr. ?im ’puppy, 
puppy-dog’ (in *?\^an — *?\bar- ’small predatory animal’ SED II No. 8). [] Arb. minhas- vs. 
nahhas-, nahus- ’lion’ in *n\tiV§- ’lion’ (SED II No. 159). [] Gez. maYenak, maYnek ’turtledove, 
locust-eating crane’ (with the Y ~ ? variation) vs. Yanke, Yanket ’hawk, kite’ < *?an(V)k- ’a bird of 
prey’ (SED II No. 6). [] Wol. mofan, Sel. mofan, Sod. mofen, mofan vs. Muh. Msq. Gog. wafen 
< *yapaor ’young bull’ (SED II No. 250). [] Jib. mayzel ’big flock (of goats, sheep)’ (JJ 92) vs. 
Sem. *y\^al- ’gazelle’ (SED II No. 92; cf. metathetic Brb. *-za/ulay- ’goat, sheep’: Nefusa zaley 

* r r 

’belier’, Ahaggar a-hulay, Ayr azulay ’bouc’ ibid.); [] Soq. mibkeroh ’jeune chamelle’ vs. bekor 
’animal with one young only’ (JJ 25, not in LS), Mhr. bokor ’young female camel’ < 
*b\k\i( r a£)- ’young (she-)camel’ (SED II No. 56). [] Sem. *xna/i?(a)z- ’goat’: Arb. maYz-, Min. 
mYzy, etc. (SED II No. 148) vs.*?Vfcz-id.: Ugr. Yz, Arb. Yanz(-at)-, Sab. Ynz, etc. (SED II No. 
35). 

Anatomy: 

[] Akk. nesbettu ( n - is very likely <*m~) vs. *sHf?-(at-), *?V-sba?~ ’finger’: Ugr. YusbY, Hbr. 
YasbaY, Syr. sebYa, etc. (SED I No. 256). [] Hbr. motalloYot vs. *tVy- ’jaw’: Jud. Syr. loYa, Mhr. 
lyonin, etc. (perhaps also Hbr. Ida Y ’gullet or jaw’ SED I No. 177). [] Hbr. malkohayim (dual; 
met.) ’gums’ vs. *halk-, *balkuAjmr ’Adam’s apple, throat’: Arb. halk- ’gosier, gorge’, Gez. hoik 
’throat, gullet, palate’, etc. (SED I No. 1 17). [] Syr. marboYa ’uterus’, Mnd. marba ’womb, uterus’ 
(<*ma-rbas-) vs. *ru/abs- ’womb, uterus’: Aide, rubsu, etc. (SED I No. 226). [] Arb. mkn ’av. des 

z r 

oeufs, e. oeuve’, makn- ’oeufs des reptiles et des insectes’, makinat- ’oeufs (d’oiseaux, de lezard, 
de sauterelle, etc.; nid d’oiseau’ (BK 2 1139) vs. wkn ’couver ses oeufs’, ?awkun-, wukunat- ’nid 
(d’oiseau)’ (ibid. 1600), ?uknat- ’nid d’oiseau’ (ibid. 1 44) < Afras. *?a-wkin- ’egg’: W. Chad. 
Diri akin (Sk NB 19), E. Cush. Somali (Benadir) ?ukun, ukknn, Rendille uknn, Oromo (Borana) 
okokan, N. Omot. Anfillo keenno (Dolg 1973 282). [] Arb. Dat. mahbalah ’uterus’ vs. Arb. habal- 
’foetus’ < *hsibal-, *tubl- 'foetus; umbilical cord’ (SED I No. 110). [] Arb. manhur- ’partie du 
corps autour de la clavicule’ vs. nahr- ’clavicule et la partie du corps entre le bas du cou et le 
sternum’ <*nab(a)r- ’upper part of chest’: Tgr. nahar ’breast’, Jib. nahar ’windpipe and lungs’ 
(SED I No. 196). [] Arb. mahal-, mahalat- ’milieu du dos, vertebre’ vs. hal- ’dos du cheval’ 
<*ba/ul(l)- ’spinal column with thigh bones’: Akk. hallu ’crotch, region between the thighs’, Hbr. 

r 

pB. hulya ’limb; vertebra of the spinal column’ (SED I No. 1 14). [] Arb. misfalat- ’gesier, jabot 
(d’oiseau); estomac’ vs. *s x V(n)pVl- ’stomach (of an animal, bird)’: Tgr. son folia ’one of 
ruminant’s four stomachs’, Jib. sofol ’belly’, etc. (SED I No. 271). [] Gez. mazraYt, Tgr. mazroYt, 
Tna mazraYti ’shoulder’ vs. *dVm?- ’arm’: Ugr. dr?, Arb. dira?- (also Tgr. zara? unless an 
Arabism; SED I No. 65). [] Gez. (met.) matkaf, matkaft ’shoulder, shoulder blade’, Tgr maktaf 
’shoulder’ vs. Hbr. katep, Arb. katif-, etc. < *kat(a/T)p- ’(back of) shoulder, shoulder blade’ (SED I 
No. 154). [] Tgr. markab ’shoulder-joint’ vs. Gez. rakub ’shoulder blade’ < *r\k(u)b-at- ’knee’: 
Arb. rukbat-, etc. (SED I No. 232). [] S. Eth. *mankurt: Amh. mankurt ’Adam’s apple, larynx’, 
Zway mankurt, Goggot mardairt, Soddo mankur ’goitre’ vs. Eth. * ?/?ankar ’throat, uvula, neck’: 
Gez. ?anka/ar ’the interior part of the mouth, throat’, Tgr. Yankar ’uvula, throat’, Tna. Yankar 
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’ ugola ’, Amh. anka/ar ’uvula’, Arg. ankart ’goitre, Adam’s apple’, Har. ankarti, Msq. Gog. Sod. 
ankart ’goitre’. [] Jib. mazres, Soq. mazrah ’molar tooth’ (<*ma-srVs) vs. *shs-. Arb. dirs-, Gez. 
dars, etc. (SED I No. 275). [] Mhr. mansob, Hrs. mensob, Jib. mas5t, Soq. mansubv s. Soq. ?ansob, 
Arb. ?isb-, etc. <*s/sVb~, *?V-s/s\fo- ’pubic hair’ (SED I No. 239). [] Hrs. meshawt ’armpit’ vs. 
Jib. shat, Soq. shoh < ’'Sshnsfy-at- ’armpit’: Jud. sahata, etc. (SED I No. 240). [] Soq. mikseh 

■> /V A 

’articulation, falangue’ vs. Arb. kasas-, etc. ’endroit du derriere de la tete ou les cheveux fmissent; 

> /V 

endroit de la poitrine ou les cotes se rencontrent’, Amh. katay ’joint of foot’, etc. < 

,l k( w )ass- ’joint, point of connection between bones’ (SED I No. 172). [] Soq. ma?gaboh ’fesse’ vs. 
Hbr. pB. ?agaba ’ramp, buttocks’, Arb. Yajb- Tos sacrum’ < *?agl> ’ramp, buttocks’ (SED I No. 
13). [] (?) Soq. monhes ’reins, hanche’ < *mV-nhVs (met.) vs. *ham4re- ’waist’: Akk. hansatu 
(pi. t.) ’part of human body, possibly waist’, Arb. ?ahmas- ’milieu du corps’ (SED I No. 132). [] 
Sem. (Aram.-Arb.) *mVnhar- ’nose’: Arm. Dem. mnhr and MaVl. manhra (unless < Arb.) ’nose’, 
Arb. minhar- ’narine, nez’ (hardly <*nhr ’to snore’ attested in Aide, and Gez. but not in Arb.) vs. 
*5aablr- ’nostril’: Aide. naljTru, Arb. nuhrat-, nuharat- id., etc. (SED INo. 198). [] Sem. *mVsVra?- : 
Akk. mesretu (pi. t.) ’limbs’, Soq. mesara ? ’tendon d’Achille’ vs. Sem. *sVry/W?-, *sVty/?-art 

_ * r 

’(Achilles’) tendon; sinew, muscle (of leg)’: Akk. ser?anu ’sinew, tendon, muscle’, Jib. sarin 
’muscles of the back’, etc. (SED I No. 268). [] Sem. *malah Gez. maltaht ’cheek, jaw’, Tna. 
mata/alah ’temple’, matalahti ’the upper forepart of the skull’, Mhr. malhaw ’jaw, molar tooth’, 

/■ / / r 

Hrs. melehaw ’side of the jaw’, Jib. mazhet ’jaw’, Soq. malahi ’cheek’ vs. * l£b(a)y(-at)- ’cheek, 
jaw’: Tgr. lahe ’jaw, molar tooth’, Mhr. Jehf’jaw’, Hbr. lahl ’chin, jawbone, cheek’, etc. (SED I 
No. 178). [] Sem. *maprak-: Hbr. maprakat ’neck’, Jib. mafrak ’hairline (in women)’ vs. 
*pi/ark-at-, *pi/akr-at- ’neck, vertebra, occiput’: Jud. pwrkh ’neck’, Soq. fikeriroh ’cou, nuque’ 
(SED I No. 219). 

Varia: 

[] Arb. mhr ’labourer (la terre)’ (Belot 659; only ’fendre, sillonner l’eau’ in BK 2 1072, ’to 
plough the waves’ in Pen 137) vs. Akk. hararu ’to dig with a hoe’ (also ’to groove’ CAD H 91); for 
a possible etymology of the Akk. verb cf. LGz 265 (comparison problematic in view of a variety of 
meanings of both verbs). [] Gez. makala, makkola (ace. to LGz 339, for makk w ala, a secondary 
derivation with m- prefixed) ’to cut with a sickle, mow’, Tna. makala ’to mow, cut’, Tgr. maklay 
’halm of durra, halm of com’ vs. Gez. k w alawa ’to reap, mow’ (cf. also Amh. kalkal ’pasture’) < 
Sem.: Akk. ukullu ’Viehfutter; Verpflegung(sration), Verkostigung’, Arb. kl? ’abonder en 
fourrage (se dit d’un pays)’, kala?- ’fourrage (sec ou vert)’ < Afras. *k l "'ala?/w- ’forage, fodder; 
pasture; mowing, cutting grass’ (Mil Farm 145). [] Hrs. mabayl ’dog’ (JH 14), Mhr. mabayl 
’owned’ ( kawb mabayl ’dog’), Soq. mab?hal ’slave’ (JM 41), formally a passive participle <*b?l 
’to own’ (lit. ’owned’); however, the verb is not present in Hrs. and Mhr. (of all MSA it is attested 
in the meaning ’to own’ only in Jib. ba?al JJ 22 < Sem. *b?l ’to own’, v. in HAL 142-3; in Soq. 
ba ?al means ’se marier (homme ou femme)’ LS 90 and semantically cannot serve a verbal base for 
deriving a noun mab?hal ’slave’) and has to be treated as a "denominal noun" from Hrs. bal, byal 
’master, lord; possessor’ (JH 14), Mhr. bal, bayli, ba?eli ’owner, possessor’ (JM 41). [] Sem. *mkr 
’to be red’: Aide, makru ’red’, makru ’red spot’ CAD M 138, Arb. mkr ’e. rouge’ BK 2 1138 (cf. 
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also Egyp. Gr. lnkrr ’zwischen "schwarz" und "weiss" als Farbenbezeichnung’ EG II 163) vs. 

Afras.: Sem. Arb. karik- ’rouge’ (BK 2 888; < *karkVr-, unless a loanword), Egyp. Pyr. tr ’das 

Rote’ (EG V 386; <*kVr-). o C. Chad. Peve mocin ’mahogany’ vs. Boka tiin-da, Hona tine, 
■> 

Banana cin-da, Masa cin-da ’mahogany; tamarind’ < Afras. *ti?(i)n- ’fig-tree’: Sem. Hbr. te?ena 
’fig, ficus Carica\ Arb. tin- ’figue’, etc., Brb. Ahaggar toync, Taneslemt teheyne, Semlal tiyni, etc. (Mil 
Fann 142). 


nV- 

Animal names: 

[] Hbr. pB. nadal ’polyp, centipede’, Jud. naddal id., Syr. naddala ’scolopendra’ vs. Sem. *dVtVl- 
’kind of small creature’: Akk. dalilu, dallalu ’a small animal, probably a frog’, Syr. dandala 
’scolopendra, forticula auricularia vel millepeda’, Jib. dololet ’kind of slow-moving snake’ < 
Afras.: E. Chad. Dangla didolnya ’limace’, E. Cush. Darasa daddal?e, Kambatta diill-iccu, Sidamo 
dandale ’lizard’ (SED II No. 68). [] (?) Arb. nibr- ’teigne; mouche ou autre insecte qui 

incommode les chameaux et dont la piqure cause une enflure’ vs. *bur- ’kind of insect’: Akk. 
*burtu (in burt/di samhat) ’caterpillar’, Muh. burn ’insect that eats the root of the asat ’ (SED II No. 
62). [] Tgr. nasalat ’serpent boa’, Gez. nestali, nesatali ’serpent-idol ofbronze; field snake’ vs. Tgr. 
?ashalat ’dragon’, Tna. ?asalat, ?ashalat ’mythical creature, like a crocodile in appearance; 
python’, Syr. ?atalya ’draco’ < Sem. *?afc(h)a/- ’a mythical reptile, dragon’ < Afras. *?ac(h)al- ~ 
*ca?al-~ *haylac- ’a large reptile’: Brb. * J lass VI- ’(large) snake’ (Ghat asil, Ahaggar as sc I, etc.), 
S. Cush. Dahalo tafala ’puff-adder’, N. Ornot. Gemu haylaso, S. Omot. Ari haylesa ’crocodile’, 
etc. (SED II No. 20). [] Sem. *n\fcVr- , kmd ofbird’: Jud. nokira ’name of small birds (pickers)’, 
Arb. nakkar- ’sorte d’oiseau du genre des passereaux’, etc. (SED II No. 162) vs. Sem. %(*ym?/y- 
II ^kaxfffy- ’kind of bird, partridge’: Jud. kore?a, Arb. kariy-at-, etc. (SED II No. 134). [] Sem. 
*nVs\fr- ’cricket’: Hbr. pB. nesar, Syr. nasora, etc. (SED II No. 167) vs. *sarsa/ur- ’cricket’: Akk. 
sarsaru, Hbr. pB. sarsur, sarsura, etc. (ibid. No. 213). [] Sem. *namtr-’leopard’: Akk. nimru, Hbr. 
namer, etc. vs. Afras. *ma/ur- ’large feline’: W. Chad. Dera muumuru ’cheetah’, C. Chad. 
Lame-Peve mereo ’cat’, Zirne mier ’genette’, E. Cush. Ororno moire ’zibetto’ (Thiene 153), S. 
Cush. Gorowa mariri-ka ’leopard’, Asa mer-ok ’lion’, etc. (SED II No. 164). [] Sem. *na(ya)l- ’a 
wild hoofed animal’: Aide, nayalu (nalu) ’roe deer’, Tna. nayala ’mountain antelope’, etc. (SED II 
No. 169) vs. Sem. *?ayyal- ’stag, deer’: Akk. ay a lu, Hbr. ?ayyal, etc. < Afras. *?ayVl- ’stag; kind 
of antelope’: E. Chad. Lele ol, Kabalai yile ’duiker’, E. Cush. Somali eelo ’tipo de gazella 
(antilope giraffa)’, S. Cush. Dahalo ?ele ’hartebeest’, etc. (ibid. No. 25). 

Anatomy: 

[] Sem. *nsp ’to blow’: Akk. nasapu, Hbr. nsp, Jud. nosap, etc. (SED I Vb. No. 51) vs. *swp’to 
blow, smell’: Hbr. pB., Jud. swp, etc. (ibid. Vb. No. 63). [] Sem. *npe ’to breathe’: Akk. napasu, 
Hbr. nps, etc. (SED I Vb. 46) vs. *ps id.: Aide, pasu, Hbr. pB. pws, etc. (ibid. 56). [] Sem. *npb/h 
’to blow, breathe, inflate’: Akk. napahu, Jud. nopah, Arb. nfh, nfh, etc. (cf. SED I Vb. No. 45) vs. 
*pMi ’to breathe, blow, exhale (smell)’: Jud. pwh, Arb. fhh, fhh, etc. (ibid. No. 54); note that in 
all the three above pairs of matching roots, the roots with n- in the Anlaut are reconstractible on a 
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deeper level of Semitic as they occur in a wider scope of languages than those without n- (which 
may be accounted for by a morphonological process other than a prefixation of n-; one wonders 
whether it can be a secondary loss of n-) [] Sem. *nkt ’to bite’: Jud. Syr. Mnd. nkt ’to bite’ (DM 
301), Arb. nkt ’detordre, defaire (une corde); se fourcher, etc.’ (BK 2 1338), Tna. nakasa, Tgr. 
naksa, Amh. nakkasa, etc. (LGz 402) vs. Afras. *kVc -: Brb. Ahaggar oks (Fouc 736), Taneslemt 

r r 

n-oks ’manger’, Ayr onkos ’teter’ (Aloj 147), C. Chad. Malgwa kuca ’abreissen, abbeissen’ (Lohr 
298), E. Cush. Sidamo kis- ’to bite’ (FISED No. 1453; not in other available sources). 

Varia: 

[] Aide, nadanu ’to give, offer a sacrifice, etc.’ (CAD N 42; rather unrelated to Sem. *ntn, v. 
below) vs. Arb. dyn ’preter; retribuer’ (BK 1 757), Mhr. adyen ’to lend (money, supplies), to give 
credit’ (JM 78), Jib. edyin id. (JJ 44), Soq. *sedyen caus.-refl. ’s’emprunter’ (LS 127; unless all 
MSA < Arb.) < Afras.: Egyp. Pyr. wdn ’opfem’ (EG I 391). [] Eth. *ndk ’to build’ (LGz 386) vs. 
W. Chad. *dik- id.: Sura Chip dik ( <*dik - FISED No. 703). [] Tna. nafara ’to fly’, Tgr. nafra ’to 
jump, fly’ (LH 346) vs. Hrs. Mhr. Soq. fer ’to fly, jump’ (JFl 33), Jib. ferr ’to fly, jump up quickly’ 
(JJ 59) < Afras. *pVr- ’to fly’: Brb. Nefiisa far, Jerba ferfer, etc. (DRB 597-9), Egyp. Pyr. pi 
’fliegen’ (EG 1 494), N. Cush. Beja fir, firr, C. Cush. Bilin fir (RBed 81), etc. [] MSA: Mhr. nohag, 
Jib. nahag ’(women) ’to dance; (men) to be at leisure; (children) to play; to joke with so.’ (JM 291 , 
JJ 186), Soq. nohog, nohog ’jouer, s’amuser’ (LS 259) vs. Sem.: FIbr. hgg ’to walk in procession, 
to celebrate a pilgrim’s feast, to celebrate a day’, hag ’procession, round dance, festival’ (FIAL 
289), Syr. hagga ’dies festus’ (Brock 213), Arb. hj? ’se rejouir de quelque chose’ (BK 1 379) < 
Afras.: Egyp. MK hlg ’sich freuen’ (EG III 34; v. Mil EF 9-20). [] Hbr. Pho. Bib. Pal. ntn ’to give’ 
vs. Ugr. Pho. ytn id. (FLAL 733; DLU 543). [] Sem.: Akk. nakidu, Ugr. nkd, Hbr. noked, Arb. 
nakkad- ’shepherd, sheep-breeder’ (HAL 720) vs. Afras. *kVd~: Brb. Ayr W. 

Tawllemmet o-yadyad ’troupeau de chevres’ (Aloj 65), N. Omot. Moca qiddo ’shepherd’ (LMc 46; 
likely also Kafa qidd ’guardian’ id. ibicL@@@); not quite reliable as the Afras. data are scarce. <> 
Egyp. MK nkdd ’schlafen’ (EG II 345) vs. Pyr. kd-t ’Schlaf (ibid. V 79) < Afras. *kVd- or *kVt-7 
Cf. S. Omot. Ongota kaade ’to lie down’ (ST 121), kaade ’to sleep, he down’ (FI Ong 56) < *kat- 
or *kad- (v. also Mil Ong). 

tV- (cf. Barth 274-31 1, GVG 383-88) 

Animal names: 

[] Aide, titkunu ’dove’ (in CAD L 48) vs. Tgr. tukor ’tourterelle’ (in *tVkur(r)- ’kind of bird’ 
SED II No. 226). [] Arb. tahmur- ’onagre’ vs. himar- ’ane; ane sauvage, onagre’ < *hitrSr - ’ass’: 

w A 

Akk. imeru, Hbr. hamor, etc. (SED II No. 98). [] Arb. ta?mur- ’espece de chamois’ vs. 7a/immar- 
’agneau’ < * ?nrrrar - ’lamb’: Ugr. ?iinr, Hbr. ?immer, etc. (SED II No. 5). [] Gez. tayfan (taken, 
tefan), Tna. tafm vs. Amh. wayfan, Muh. Msq. Gog. wafen, etc. < *yapan- ’young bull’ (SED II 
No. 250). [] Sem.: Aide, turahu ’Bergziegenbocle, Steinbocle’, Syr. ta(?)raha ( taruha) ’capra 
caucasica’ vs. Akk. arhu ’cow’, Arm. Dem. ?rh ’cow’, etc. < *?aifa-’cow, heifer’ (SED II No. 12). 
[] Gez. tomni ’bedbug’ vs. Syr. momna ’curculio; cynips, musca’, Arb. minanat-, manunat- 
’aragnee’ < ’kind of insect’ (SED II No. 152). <> Cush. *tak w il- ’wolf: N. Cush. 
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Beja tak w la, C. Cush. Bilin tag w la, toy w la, Qwara tali w ola, Kemant takwila, Kunfal tuhula, E. 
Cush. Saho takla, tahla (unless < C. Cush.) vs. Afras. *k w Vl- ’wolf, dog, fox’: Brb. Ayr a-kulen 
’loup, loup peint (lycaon)’, C. Chad. Bura-Pela kila, Logone kale ’dog’, E. Chad. Dangla kulko 
’cynhyene’, etc. (v. in *kalb- ’dog’ SED II No. 1 15). 

Anatomy: 

] Arb. timtan-, timtln- ’couture des pieces qui composent la tente’ vs. matn- ’nerf <*matn- 
’sinew, tendon; nerve’ (SED I No. 191; semantically tenable, though not fully reliable). [] Mhr. 

_ _ ^ r r 

tobolot ’uvula; tonsil(s); tonsilitis’, Hrs. tebelot ’tonsil; uvula’, Jib. tobzo?ot ’uvula’ (cf. mubhy 
’tonsil’), Soq. (Qadhub) teblayah ’amygdale; luette’ vs. *baTV?/y~, *bal?\inr ’pharynx, fauces’: 
Syr. balaYta, Arb. bul?um-, etc. (SED I No. 36). <> C. Cush. Bilin ta?ange, Quara tanaga 
’Gaumen’ vs. Kemant angl ’palais de la bouche’, likely < Afras. *?Vng- (v. in SED I, No. 15). 
Varia: 

[] Amh. tollok ’grand’ (Baet 486) vs. 1 aka ’grow, grow up’ < Eth. *lhk id. < Sem. (LGz 309). <> 

z /■ r 

C. Chad Fali (Bwagira) takunn-in ’hoe’ vs. Hona kura, W. Chad. Hausa korame ’long-handled 
hoe’, Ngizim kurom hoe’ (Mil Farm 146). <> E. Cush. Dobase taka I c ’Grabstock ohne Klinge’ vs. 

A 

Burji kal-te ’shaft (of plough); small axe’, Ororno Qabenna Kambatta kal-ta ’small axe’, Baiso 
kal-te ’axe’ < Cush. *k w al- < Afras. *(?a-)k w al- or *(?a-)kawal- ’k. of hoe, a hammer/axe-like tool, 
a pick-axe’: Sem. Aide, akkullu ’a hammer-like tool, tool for field work’, kullu ’hoe’, Syr. ?akl- 
’malleus’, etc., W. Chad. Hausa kaalai ’a worn-out long-handled hoe’, C. Chad. Hildi kwulu, etc. 
(Mil Farm 145-6). 

?V- (cf. Barth 218-26, Zab) 

Animal names: 

[] Akk. uplu ’Kopflaus’ vs. Sem. *pVl(y)- ’kind of insect, louse’: Jud. palya, ’name of a locust 

r 

on palm-trees’, Arb. faliyat- ’sorte d’insecte semblable au scarabee’, Mhr. fold ’to delouse’, etc. 
(SED II No. 1 75). [] Akk. usummu ’Gartenschlafer’, Ebl. u-su-mu-um id. vs. Akk. summu id., Arb. 
sim- ’rat’ (v. in *sMnr ’kind of mouse, rat’ SED II No. 214). [] Akk. aslu (if this reading is correct) 
’young (male) sheep’ vs. *tVl- ’head of small cattle’: Arb. dial-, dial- ’troupe de brebis’, Tgr. 
sole ’a species of goat’, Mhr. tal ’weakly goat’, etc. (SED II No. 239). [] Hbr. ?aproah, Jud. 
?aproha vs. Hbr. pirhah ’brood’, pB. parah ’young chicken’, Jud. parhata, Syr. parahta ’bird’ 
<*paih- ’chick, brood’ (SED II No. 179). [] Hbr. pB. ?anaka, Jud.?anka vs. Hbr. pB. ndka?a, naka, 
Jud. na(?)kdta, naka < *nak-at- ’she-camel’ (SED IINo. 161). [] Jud. ?akrokta\ s. *kVr(y)r- ’frog’: 
Arb. kirr-, kurr-, Gez. kaker, etc. (SED IINo. 137). [] Jud. Yinbav s. nibba ’eggs office’ < *nab — 
*mb(b)- ’louse, nit’: Akk. nabu, Syr. naba , etc. (SED IINo. 157). [] Arb. ?a?war- ’corbeau’ vs. 
diminutive ?uwayr- < * < ?arw/y — *?awr- ’bird of prey’: Akk. eru ( aru ) ’eagle’, Jud. far ’a bird of 
prey’, etc. (SED II No. 40). [] Arb. ?ahyal- ’k. of falcon’ vs. Hbr. hoi ’phoenix’ ’kind of 

bird’ (SED II No. 107). [] S. Eth.: Gaf. uf^em, Sel. ufr, Wol. Zw. Gog. Sod. afar (all < * ?afur, to 
be alternatively treated as metathetic < *fa?ur-) vs. Har. fur. End. Enn. Gyt. fu?ur, Cha. Eza Muh. 
Msq. fur< *pa?r- ’mouse’ (SED II No. 170). [] Soq. Yedbiboh vs. Mhr. dobbet. Jib. dobbot < 
*dVb(y)b- ’fly’ (SED II No. 73). [] Soq. ?isferoh (to be alternatively treated as a variant root in 
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/ /■ / 

respect to Jib. Yesferot, Arb. Yus flit-, with Yvs. Y)vs. safiro-te < *sVp(p)Vr- ’(kind of) small bird’: 
Ugr. spr, Hbr. sippor, etc. (SED II No. 212). [] Soq. Yelheh vs. Jib. le? (pi. lhoti ) < *1i?(-at)~, 
*la?ay-at- ’head of large cattle’: Akk. littu, Arb. laYat-, etc. (SED II No. 142). [] Sem. *?Vbfc>V2- 
’kind of bird’ (SED II No. 3): Aide, ibbiltu ’a bird’, Arb. YababTl- (pi.) ’nom d’oiseaux fabuleux’, 
Tgr. Yambala ’Webervogel’ vs. *bVl- ’kind of small bird’: Akk. bulTlu ’a species of crested bird’, 
Arb. bulbul- ’rossignol’, Tgr. bala ’a small brown bird’, Amh. bullal ’dove’, etc. < Afras. 
*bVl(bVl)- ’kind of (small) bird’: Brb. Ahaggar a-bilbil ’nom d’un oiseau plus grand que le 

r r 

pigeon’, Wargla bibelli ’volaille quelconque’, W. Chad. Hausa (dial.) bold, Ankwe bel ’dove’, 

zv t r 

Dera bilbil ’swallow’, etc., C. Chad.: Pizimdi mbole-di, E. Chad. Gabri belu ’dove’, N. Cush. 
Beja belbel ’wilde Taube’, E. Cush. Oromo bulula ’dove’ (probably < Amh.), Sidamo buloYe 
’bird’ (SED II No. 60). [] Sem. <*?a/ivs(a)z- ’goose’: Ugr. ?uz, Hbr. pB. Yawaz, Jud. Yawza, 
Yawaza, Mnd. auaza, Arb. Yiwazz- vs. *waz(z)~ id.: Syr. wazza, Arb. wazz- < Afras. *(Ya-)wa j- 
’kind of large bird; goose’: Egyp. z-t, zw-t ’Ente, Gans’, Brb. Igerwan wawuzz, Izayan wawiz, 
Messiwa Ait Amran wauz ’perdrix’, Ghadames a-woz(z), pi. wozz-an ’autruche’, (?) W. Chad. 
Sha Yawus ’Vogel’, Bokkos Yavus id. (Jung R 389; -s < *-z devoiced in Auslaut?), E. Chad. 
Mokilko Yuzu ’poulet, coq, volaille’ (SED II No. 22). [] Sem. *?abb\k- ’kind of bird’: Jud. 
Yabbaka Targe cock’, Syr. Yabakka ’gallus’, Tgr. Yabbokiki ’a small bird of light-yellow colour 
(probably a sort of lapwing)’ (< Afras.? Cf. E. Chad. Bidiya Yabuka ’outarde’) vs. Afras. *bVkay-\ 
Sem. Syr. bakka ’gallus’, Egyp. Old byk ’Falke’, Brb. Ayr E. Tawllemmet bokot, C. Chad. Gisiga 
bokoy ’hen’, N. Omot. bakke ’hen, fowl’, etc. (v. in SED II No.l). [] Sem. *?itxrmr- ’lamb’ (< 
Afras.? Cf. W. Chad. Fyer Yamara ’Widder’, Sha amara id.) vs. Alfas. *mar- ’goat, ram’: W. Chad. 
Tangale mara Targe castrated he-goat’, Polchi Buli maar ’goat’, Bokkos maray ’ram’, E. Cush. 
Saho Afar maruu ’Schafbock, Widder’, N. Omot. Wolaita mara ’offspring of sheep or goat’, 
Male marai, Shinasha mereera ’sheep’ (SED II No. 5). [] Sem. *?a(n)z/dar-: Akk. azaru ( azzaru ) 
’lynx’, (?) Arb. Yazram- ’chat’, Gez. Yanzar ’wild cat’ < Afras. * Ya(n)j/ jVr- (to be alternatively 
treated as a metathesis of * j/ jVYVr-): E. Cush. Konso a tun a -fa ’civet cat, viverra’, Oromo adunee, 
Darasa Sidamo adune ’cat’, etc. (<* Y ad urr- < * Yaj/jun-) vs. Afras. *j/jV(YV)r-: Brb. Ahaggar 
ta-huri, Ayr to-zoroy ’hyene’, W. Chad. Galambu zorom ’lion’, C. Chad. Buduma zazurma, 

■\ r s r r 

Bachama j hara, jara, Bata jire, E. Chad. Gabri jur, Mubi jyuruk ’leopard’, S. Cush. Alagwa 
j eYira, Burunge j iYerare ’wild cat’, N. Omot. Kafa yeeroo, jiiro ’viverra abessinica’ (SED II No. 
5). 

Anatomy: 

[] Jud. Yapkota ’neck’, Mnd. apkuta ’neck, throat’ vs. Mnd. pkuta, Arb. faYik- ’endroit ou le cou 

se joint a la tete’ < *pVk- ’neck’ (SED I No. 213). [] Arb. Yafakk- ’endroit ou les deux machoires 

■> 

se joignent’ vs. fakk- ’chamiere; jointure de deux machoires; partie de la bouche qui comprend la 

r\ r r 

machoire superieure et l’inferieure’ < J# 5paifc-’jaw’: Syr. pakka ’mala, bucca; maxilla’, etc. (SED I 
No. 212). [] Eth. *Yag( w )ad-: Gez. Yagada ’thighbone, shinbone, tibia, leg, large bone of the leg, 
shoulder of animal’, Amh. agada Teg (of a man), hind leg (of a cow), bone of the upper arm or the 
shin bone’, ag w ada ’hoof, foot’, Gaf. agat ’bras’, Enn. End. agad, etc. ’arm above the elbow, 
shoulder, shoulder blade’ (in *(?a-)g( w )ad- ’(part or bone of the) leg of animal’ SED I No. 71) < 
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Afras. * ?ag( w )Vd-: E. Cush. Oromo agguuddoo (also abbuuddoo, abbuuduu) ’thumb’, Afar Saho 

r r 

agada, a grid (pi.) ’Ann’, Sidamo agoda ’shoulder’ vs. Sem. *gud(gud)-: Akk. gudgudatu (pi.) 
’part of the lower leg of a quadruped’, Tgr. gedet ’a piece of meat (severed from the bone); 
shoulder-blade’ < Afras. *gVd(Vm)-: E. Chad. Somray gidam ’foot’, C. Chad. Gude gedehan 
’leg’, E. Cush. Burji gudum-a, Hadiya gudum-o ’shoulder’, N. Omot. Kaffa gido ’ginocchio’, 
Wolamo gaddea ’leg’, Kullo gadeiya ’foot’. [] Eth. *7af-\ Gez. Tna. ?af, etc. vs. Sem. *pay- 
’mouth’: Akk. pu, Hbr. pa, etc. (SED I No. 223). [] N. Eth. Gez. YengedYa (YengedYa ) ’breast, 
chest’, Tna. YengedeYa ’back, backbone, shoulder’ vs. Arb. najc/- ’mamelle’ (v. in *uagd- ’breast ’ 
SED I No. 1 95). [] S. Eth. * ?uras (otherwise to be treated as metathesis <*ra?Vs-)\ Amh. eras, Har. 
urns vs. Amh. ras, Gez. re?(e)s < *ra?(i)s- ’head’; Akk. rasu, Arb. ra?s-, etc. (SED I No. 225). [] 
Soq. YedmiYa (probably also Ebl.) vs. Mhr. demat, Jib. demYat ’tear-drop’< *dhxf‘(-at)- 
’tear(-drop)’ (SED I No. 51). [] Soq. Yilbib vs. Hrs. he-lbeb, etc. < *libb- ’heart’ (SED I No. 174). 
[] Sem. *?ibr-(at-) ’membrum virile; (membrum, limb)’: Hbr. pB. Yeb'ar, Arb. 7 i brat-, etc. vs. Arb. 

r 

Dat. burrat ’gland du penis’, barbur, Oman barbur ’penis’ < Alfas. *bVr- ’membrum virile’: W. 
Chad. Hausa burn, C. Chad. Bura bura ’penis’, etc. (SED I No. 2). [] Sem. *7ibr-at- (^i(-)bVr-at- 
in SED I No. 3): Akk. ibretu (pi. t.) ’radius and ulna (the two bones of the human forearm)’, Hbr. 
pB. Yebar ’limb’, Syr. Yebra ’membrum’, Arb. ?ibrat- ’radius; (du.) les deux phalanges du cheval’ 
vs. Sem. *bar(bar)-: Amh. berri ’bone above the hoof of a cow’, Muh. barra, Gog. Sod. barra 
’thigh’, Soq. berberoh ’cuisse’ < Afras. *bar(bar)- ’(bone of) leg, thigh’: C. Chad. Bachama 
mbwara Teg’, Bata-Garwa baare ’shin’ (Bla SED 499), E. Cush. Rendille barbar ’shoulder’ 
(probably also Somali barbar ’side’), N. Omot. Kafa borboroo ’thigh’, S. Omot. Ari-Jinka bar 
’thigh, lap’ (ibid.). [] Sem. *7adam-: Akk. adamatu, Hbr. Yadmato, Jud. Yadam, etc. vs. *dam- 
’blood’: Aide, damu, Hbr. dam, Jud. dema, etc. (SED I No. 50) < Afras. *dam(m)- (cf. Bla SED 
500). [] Sem. *7Vbhan/m- ’thumb, big toe’: Akk. ub/panu, Arb. Yibham- vs. *bVha/In/m- id.: Ebl. 
ba - 7a -n u m/n u(- uni) /bahanum/, Hbr. bohan, Arb. bahim-, Mhr. haben (met.) (cf. * bVba/m- 
*?V-bkanr SED I No. 34). [] Sem. *7agap(p)- ’wing’: Akk. agappu, Hbr. pB. Yagapvs. *gapp- id.: 
Akk. gappu, Hbr. pB. gap, Syr. geppa, etc., Arb. jff ’agiter les ailes’ (in *gapjp-, *?a-gafjp- ’wing’ 
SED I No. 88). [] Sem. *7VsbaY- ’finger’: Ebl. YisbaYum, Ugr. YusbY, Hbr. YasbaY, Jud. 7asbe7a, 
Arb. 7asba?-, Gez. 7asba?(e)t, Tna. 7asabe?ti(pL), Jib. 7isba7, Sab. AM' (used to denote fractions), 
Soq. 7esbah, etc. vs. id.: Jud. sibYa, Min. sb?, Tgr. cebYet, Mhr. seba7 (SED I No. 256) 

< Afras. *cibVY- id.: Egyp. Pyr. dbY (EG V 562), (?) N. Omot. Hozo zaba (Bla SED 506). [] Sem. 
*7i-sVt Syr. 7esta, Yestata, etc. ’podex, nates; fundus’, Mnd. Ysta ( <*7Vst -) ’basis, bottom, 
posterior, anus, buttocks’, Arb. 7ist- (with 7alif waslah ) ’derriere, fondement, cul’, End. ust 
’waist’, etc. vs. *s Vt-: Hbr. set, setot- ’Gesass, Grundlage, Funda- ment’, Mnd. sata ’buttocks, 
pubic regions’, Sel. suto ’flesh of back above the hip’, Mhr. sit ’backside, buttocks; anus; root’, 
Jib. se ’back, spine’, Soq. seh ’parties sexuelles de la femme’ (SED I No. 255). [] Sem. 
*7arib(Vb)y-at-: Arb. Yurbiyyat- ’aine; racine de femur’, Muh. ariba ’abdomen below the navel, 
hip’, Soq. Yerbeboh ’rein, cuisse, giron, genou’, etc. vs. ^b(Vb)y-&t-. Akk. rcbltu ’Unterleib’, 
Amh. reb ’anus, buttocks’, Mhr. rebbut ’groin; (knee-)cap’, Soq. reboboh ’genou’ (SED I No. 
227). [] Sem. *7irah- ’palm of hand’: Gez. Yerah, Jib. irehet , Hrs. erbat (< Afras. * YirVh-Y Cf. C. 
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Chad. Sukur iri ’arm’ CLR 179) vs. *rah-(at)-, *dh-et-: Aide, rittu, Ugr. rht, Arb. rah at-, Tgr. hi hat, 
Mhr. rehat, Hrs. nhet, Soq. rihoh (SED I No. 230) < Alias. * ray ah-: W. Chad. Kulere riyaw, 
Daffo-Butura ra ’hand’, Bokkos ra ’arm’, C. Chad. Mafa ray ’ann’ (CLR 1790. [] Sem. *7ansVy-: 

r r 

Ugr. Yans ’musculo, tendon’, Arb. Yal-Yansa ’muscle du has de la jambe’, Amh. anisa ’iliac bone’, 

etc. vs. Sem. *nasy- ’sciatic tendon/nerve’: Hbr. nasa (in: gid hannasa ), Jud. nasya, Arb. nasa" 

(SED I No. 201). [] Sem. *7am?ut- : Akk. amutu ’liver’, Gez. YamaYut ’intestine’, Tna. YamYut 

’intestine’ vs. Sem. Akk. mu-u-tum ’liver’, Hbr. meYayim (pi.) ’entrails, 

intestines’, Tgr. me?o, moYotay, meYotat (pi. 7 am? it) ’bowels’, etc. (SED I No. 185). <> Afras. 

■\ 

*?ambar-\ Brb. Nefiisa anbur (Lao 252), Wargla a mbur ’levre’ (R Bass Mz 230), N. Cush. Beja 
ambarey (also ambaley) ’lip’ (Bla Bed 38), E. Cush. Dasenech Yabaar ’lip’ (Tos Das 477) vs. 

r _z z- 

Afras. *mabVr-: W. Chad. Hausa mabari ’mouth’ (Barg 734), N. Cush. Beja mburoi ’lip’ (Bla Bed 
38; otherwise loss of a- is an independent process in Hausa and Beja; cf. also Brb. Siwa ambu, pi. 
mbawen ’bouche’ (Lao 204). 

Varia: 

[] Sem. *?itmal: Hbr. Yitmol, Yatmul, etc., Syr. Yetmaly, Mnd. ?itmal ’yesterday’ (HAL 103) vs. 
*timal-: Hbr. temol, Akk. timali, Gez. tomaiom, etc. id. (ibid. 1746). [] Sem. * ?amsi(l/n)-: Akk. 
amsali ’yesterday’ ( <*?ams-al Hbr. Yamas ’last night, yesterday’, Arb. ?amsi ’yesterday’, Soq. 
Yimsin ’evening’, etc. (HAL 68, LGz 368) < Afras. * Yarns Vy- (cf. also HSED No. 38): S. Cush. 
Iraqw ?amsi 7 ’midnight’, Alagwa Burunge 7amasi ’night’ (WR 55), Qwadza amasiya ’tomorrow’ 
(HRSC 297), (?) N. Cush. Beja amas ’der spate Abend, Nacht’ (RBed 19; unless < Arb.) vs. Sem. 
*mVsy -: Aide, musu ’night’ (CAD M 291), Arb. masaY- ’soir’ (BK 2 1107), mu/isy- id. (ibid. 
1108), Gez. mesyat ’evening, twilight’ (LGz 368), etc. < Afras. *masy/w-\ Egyp. Pyr. msw-t 
’Abendbrot’ (EG II 142), C. Chad. Gudu mesu ’shadow’ (HSED No. 38; unless < Arb.). [] Sem. 
*7ak(u)l-: Akk. akkullu (less likely akkullu in view of the comparative data) ’a hammer-like tool, 
tool for field work’ (OAlek. on; ace. to AHw 30, from Sum. gl§ NIN-GUL, but more likely 
<*7a-kull-), Syr. Yak la ’malleus’, Arb. ?aklat- ’marteau, mailloche?’ (< Afras.? Cf. Egyp. MK 
iknw ’Hacke’: -n- <*-!-?) vs. Sem. *ka/ul-: Akk. lex. kullu ’hoe’, S. Arg., Har. kalka ’axe’ (ace. to 
LArg 208, from E. Cush, kalta "with an occasional altemance k:f; more likely redupl. <* ka I kal) 
<Afras. *k w al- or *kawal- ’k. of hoe, a hammer/axe-like tool, a pick-axe’: Chad. *kawal-, Cush. 
*k w al-, N. Ornot. *kal(l)- (Mil Farm 145-6). <> Afras. *7i/abar- ’fig-tree’: Sem.: Arb. Yibrat- 
’figuier sycomore’, Amh. ab w ar ’tree like the warka ’ ( warka means ’sycamore’), Wol. abro ’k. of 

/v r r /v 

tree’, Brb. Ghadames ebrer ’etre feconde (palmier)’, aberir ’fleur de palmier male’ (<* Yi/abVrir), 
W. Chad. Hausa baure ’fig-tree, fig-fruit’ (<* YVbawr-), E. Cush. Oromo habru, abru, harbu 
’sycamore’ vs. Afras. *baw/yar -: Sem. Gez. burnt ’olive tree’, End. burat ’k. of tree’, E. Chad. 
Migama baara ’figuier (rouge)’, N. Cush. Beja bir ’Dumpalm’, E. Cush. Somali baar ’tree top; 
Commelina spec.’, Rendille baar ’ Hyphaene coracea Gaertn., Palmae’ (Mil Fami 139). 

?Vb- 

Animal names: 

[] Gez. Yankal ’louse, vermin ’ vs. Sem. *kaknr ’louse’ (probably < *kal-m-, cf. S. Ornot. Dime 
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kalkal ’ant’ Bnd Om 346): Syr. kalma, Sab. klm, etc. (SED II 130 b). [] Eth. * Yan-kura(rV)Y- 
’frog’: Tgr. ?a nkoreY, Tna. onkoroY, Har. ankurarahti, Sel. Wol. Zw. onkurarit vs. *kVr(V)r- id. 
(SED II No. 137; v. in TV Animal names). [] Mod. Eth. *Yon-sorar ’cricket’: Tgr. Yonsorar, Amh. 
on corar (Tna. Yoncorar) vs. *nVsVr- id.: Hbr. pB. nesar, Syr. nasora (SED II No. 167). [] (?) Gez. 
Yinatoli ’young camel’, Amh. onatoli ’young female camel’ vs. Gez. waytal ’kind of wild she-goat, 
roe, kind of gazelle’, Tna. waytal ’ibex’ vs. Gez. tali ’goat, kid’ < *talay- ’lamb, kid’ (SED II No. 
232); comparison semantically problematic. 

Anatomy: 

[] Eth. *7en-kulalilr. Tna. Yonkulalih, Amh. onkulal or onk w olal, etc., metathetically related to 
*ka(w^hil- ’egg’: Mhr. kawhol, Jib. kohlot, kahezin, Soq. kohelhin (v. in SED I No. 170). [] Sem. 
*YVbVY(bVY)-at-: Hbr. YabaYbuYot ’blisters, ulcers’, Jud. YabaYbuYm (pi.) ’pustules’, Gez. 
Yonpappe ’ulcers resulting from elephantiasis, pustules’, Sel. (h)umbobbo, Wol. emb w abbo, Cha. 
omb w ap w a, etc. ’blister’ vs. *bV7(bV7)-at-: Akk. bubuYtu (bubutu, etc.) ’inflammation, boil, 
pustule’, Jud. buYa ’swelling, abscess’ (SED I No. 30). 


TV- 

Animal names: 

[] Tna. Yafal ’insects or fleas which live in grass’ (< Sem., if Akk. uplu ’Kopflaus’ is <* Yupl- and 
not <*7upl-) vs. *pVI(y)- ’kind of insect, louse’: Jud. paly a, palya beYan ’name of a locust on 

r 

palm-trees’, Arb. faliyat- ’sorte d’insecte semblable au scarabee’, Mhr. fold ’to delouse’, etc. 
(SED II No. 1 75). [] Tna. Yonc/corarv s. *nVsVr- ’cricket’: Hbr. pB. nesar, Syr. nasora (SED II No. 
167). [] Arb. Yusfur- ’passerau; tout petit oiseau’. Jib. Yesferot ’bird’ ( <*YVspVr -) vs. Arb. safir- 
’espece de petit oiseau de la famille des passereaux; tout oiseau qui n’est pas oiseau de proie’, Jib. 
sefirot ’Vogel’ < *sVp(p)Vr- ’(kind of small) bird’ (SED II No. 212; YV- can alternatively be 
explained by contamination with *?Vssur- ’bird’, No. 43). [] Sem. * Yak( u )ruk(l<)- ’frog’: Syr. 
Yakruka, Arb. Yukurukk- vs. *kVr(V)F- id. (SED II No. 137; v. in TV Animal names; cf. also Syr. 
yakrura). [] Sem. *?akrab- ’scorpion’: Hbr. Yakrab, Arb. Yakrab-, etc. vs. Arb. karanba < Afras. 
*kVrab-\ W. Chad. Galambu kurba ’ant’, C. Chad. Budurna kirbabo ’flea’, E. Cush. Burji 
korbur-o (and koobr-oo with metathesis) ’scorpion’, S. Omot. Ongota karrabati ’spider’ (SED II 
No. 31). [] Sem. *?ig v al-l/*?igl.- ’calf (Hbr. Ycgak Arb. Yijl-, etc.) < Afras.? Cf. Egyp. Ygny 
’Name einer Stadt bei Esneh (wo die Hathor als Kuh verehrt wird)’ (EG I 236; cow depicted) vs. 
Afras. *gal-\ Sem. Eth. Tgr. gelgal ’foal (mule, horse)’, Amh. golgal ’the young of domestic 
animals (goat, cheep, horse, donkey)’, etc., W. Chad. Sayanci gal ’cow’, C. Chad. Bura gyel ’bull’, 
N. Omot. Wolayta gallua ’calf (SED II No. 28). 

Anatomy: 

[] Mhr Yakormot, Hrs. Yakermot, Jib. Yakorut ’pelvis’ < MSA *YakVrm-ut\s. Sem. 

Akk. kirimmu ’hold, position of the arms of a mother to cradle a small child’, Arb. kannat- ’tete 
de l’os du femur ’, Amh. kurma ’elbow’, etc. (SED I No. 149). 

Varia: 

[] Hbr. Yagol ’round’ (adj.; HAL 784), Soq. gaYlhel ’rond’ (LS 113; metathesis or a case of 
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infixed -V-?) vs. Syr. gold a ’rotundus’ (Brock 115), Arb. gullat-, gal lat-, gillat- ’boule de fiente’ 
(BK 1 308), Anih. g w ilolat ’chapiteau, coupole’ (Baet 1052) < Afras. *g w alVl-: Brb. Ghat 
gilollaw-ot ’rond’ (Neh 202), Ayr gololl-dt ’e. rond, circulaire’ (Aloj 52), etc., W. Chad. Hausa 
gululu ’ball’ (AbrHs 340). 


tiV- 

Animal names: 

[] Hbr. pB. hadaya, Jud. br hwdyy, Mnd. hadia vs. Hbr. da?a, dayya , Jud. dyyh, Mnd. dita < 

r 

*daffy( r afy- ’bird of prey’ (SED II No. 64). [] Arb. habur- ’araignee’, habbur- ’petite fourmi’ vs. 
*bur- ’kind of insect’: Akk. *burtu (in burt/di samhat ) ’caterpillar’, Muh. burn, etc. ’insect that 
eats the root of the asaf (SED II No. 62). 


yV- 

Animal names: 

[] Syr. yakrura vs. *k\i(V)r- ’frog’ (SED II No. 137; v. in ?V- Animal names). [] Arb. ya?fur-, 
yu?fur- ’gazelle; petit de gazelle ou de biche’ vs. 7ifr-, 7ufr- ’pore, verrat; petit cochon, pourceau’ 
(v. in *y/PV£r- ’young of ungulate’ SED II No. 88). [] Arb. ya?mur- ’espece de chamois’ vs. 
?immar-, 7am mar- ’agneau’ <*?inmar- ’lamb’ (SED II No. 5). [] Arb. yahmur- ’onager’ vs. 

r r r 

himar- ’donkey, onager’ < *hrrm r- ’donkey’ (SED II 98). [] Mhr. yotayl, Hrs. yetayl, Jib. it 7c I vs. 
Hbr. su?al, Aib._tu?al-, hb._tc7ayl (< *tV?W-~ *ta?lab- ’fox’ SED II No. 237). [] Sem.: Akk. 
ensupu ’a bird’, Hbr. yansup ’ibis’ vs. Arb. nussaf- ’sorte d’oiseau semblable a l’hirondelle’ (v. 
in*5aWV£>- ’kind of bird’ SED II No. 165). [] Sem. *yapanr- ’young bull’: Ugr. ypt, Arb. yafanat-, 
Gez. tayfan, etc. vs. Afras. *fa(?)Vn- ’bull’: Sem. Arb. fanat- ’vache’, W. Chad. Montol feop, Siri 
te-vni, C. Chad. Higi-Dakwa Rmu, S. Cush. Asa fa?anok ’elephant’, (?) Qwadza fa?amo ’buffalo’ 
(cf. SED II No. 250). [] Cf. also Sem.’^rfoW- ’kind of rodent’ (SED II No. 251) where *ya- 
seems a secondary extention of the triconsonantal root, though no parallels without *ya- 
confirming such analysis have been found so far. 

Anatomy: 

[] Hbr. yph (hitp.) ’to gasp for breath, groan’ vs. pwh ’to fan, to waft through’, pB. pdhl ’blowing 
out, expiration’ < *ph/h ’to breathe, blow, exhale (smell)’ (v. in nV- Anatomy above; SED I Vb. 
No. 54) 

wV- 

Animal names: 

[] Tna. way fan, Amh. way fan, Muh. Msq. Gog. wafen ’young bull’ (< Afras. *wa(y)fan-7 Cf. C. 
Chad. Ga?anda ufana, Gude uwena, Nzangi uwune ’buffalo’) vs. Sem. *yapaar ’young bull’: Arb. 
yafanat-, Gez. tayfan, etc. (< Afras. *fa(?)Vn- ’bull’ above; v. all the variants of this root in SED II 
No. 250). [] Gez. waytal ’kind of wild goat, roe, gazelle’, Tna waytal ’ibex’ vs. Gez. tali’ goat, 
kid’, Tna. pH, tel ’goat’ < *pday- ’lamb, kid’ (Hbr. tala, Arb. tala", talw-, etc. in SED II No. 232). 
[] Sem. ’ram’: Hbr. yobel, Arb. wabilat-, etc. (probably < Alfas. *y/wabil-, if Egyp. iblw 
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’ovis tragelaphus’ is from *yVbVl-) vs. Akk. bulu ’herd of cattle, sheep or horses’ < Afras. *b VI- 

■\ r r /y 

’small cattle’: Brb. Gurara Tuat Tidikelt belli ’moutons’, etc., E. Chad. Lele bulobulo, Kabalai ba I, 
C. Chad. Boka bwala ’goat’, etc., E. Cush. Oromo bulal-e ’lamb’, etc. (cf. SED II No. 245). 

Varia: 

r 

[] Arb. wzm ’payer, acquitter (la dette); eprouver quelques pertes dans son avoir’, wazmat- 
’pertes...’ (BK 2 1529) < Sem.: Mhr wazum (JM 434), Jib. ezum, Soq. azam (JJ 295) ’to give, 
lend’ (phonetically and semantically more likely authentic than borrowed from Arb.) vs. Arb. 
zam- ’quart (de toute chose)’ (BK 1 1029) < Afras.: W. Chad. Hausa zama ’defraud a person of his 
proper share’ (Barg 1 126), C. Chad. Logone zam ’plundem’ (cf. Luk Log 127), Buduma ham id. 
(Luk Bud 102), Gude zama ’cheat, neglect to pay debts’ (Hos 296). [] Gez. wazema, Tna. Amh. 
wazema ’chants of a vigil, hymns sung on the eve of a holiday’ (LGz 624) vs. Gez. zema ’song, 
liturgical chant’, Tna. Amh. Gur. zema ’song, mode of singing’, Gez. zammame, Tna. Amh. 
zemmama ’rhythm of singing, etc.’ (ibid. 638) < Sem.: Syr. zam ’susurravit, sonuit’ (Brock 198), 
Mnd. zmm ’to hum, resound’ (DM 169), zwm ’to hum, buzz’ (ibid. 164), Arb. zmzm ’produire un 
murmure qu’on peut entendre au loin’ (BK 1 1011). [] Sem.: Arb. wlm ’donner un repas’ (BK 2 
1605), Mhr. awolem, Hrs. awl dm. Jib. ulm ’to prepare a meal’ (JH 136; perhaps < Arb.) < Afras. 
*wlm ’to eat, feed’: Egyp. OK wnm ’essen’ (EG I 320), E. Chad. Kabalai walma ’food’ vs. Akk. 
lamamu ’to chew’ (CAD L 59) < Afras. *lVm- ’to eat, chew’: W. Chad. Hausa la luma ’chewing 
by a toothless mouth’ (Barg 717), C. Chad. Mbara lum ’mordre’ (TSL 294), Musgu lama ’essen, 
beissen’ (Luk Msg 64). 

Cnnsnranlal Tntfbcario n 

-n- (cf. Ruzicka; some of the examples point to the original -n- lost in part of the forms, 
sometimes - but not always - leaving traces by the reduplication of the following consonant) 

Animal names: 

[] Akk. mi/andinu (and middinu, with -dd- likely <*-nd-) ’tiger 7 ’ vs. Arb. ?al-madln- ’lion’ (and 
Ebl. mu-da-ne-num?) in *niV(n)cBnr ’a large wild cat’ (SED II No. 151; cf. also C. Chad. Afade 
mauda ’Hyane’, E. Chad. Mubi ?amdawut ’cat’ likely implying Afras. *maday/w(n)- ’k. of 
feline’). [] Aram. Off. snpr ’bird’ (Hbr. sippor, Jud. sippar, sippara, Syr. seppara can go back to 
*sinpar- with *-np- > -pp-) vs. Arb. safir- ’espece de petit oiseau’, Hrs. seferot ’sandpiper’, etc. < 
*syj?(p)\*r- ’(kind of small) bird’ < Afras. *capVr-\ W. Chad. Mburku capur, C. Chad. Bura 
cavur, Margi cavur ’guinea fowl’ (SED II No. 212). [] Mnd. anglia vs. Jud. Vega I, Syr. Ycgla etc. 
<*?ig v al- // *?igk ’calf (SED II No. 28). [] Arb. j andab-, jundub- vs. Tna. g w adaba (in 
*g v a(n)dab- II *ga(n)dab- ’cricket, locust’ SED II No. 80). [] Gez. k w amana?at, Amh. k w amanat 
vs. Tgr. kora?, Tna. k w ar?o in *kVr(V)r- ’frog’ (SED II No. 137; v. in ?V- Animal names). [] N. 
Eth. *?a nsaw/y-: Gez. ?ansa/c/owa ’mouse, weasel’, Tgr. ?/?ansay ’mouse’, Tna. ?ancawa ’mouse, 
rat’ (cf. C. Cush. *?incaw-, N. Omot. Shinasha iinca, Anfillo inso id.; < Afras. * ?ancVyaw- or Eth. 
borrowing into Cush, and Omot.?) vs. Sem. *?ayas-: Akk. ayasu ’weasel’, Amh. ay(a)t ’mouse’ < 

r _ 

Afras. *?ayac- ’kind of small mammal’: W. Chad. Hausa ciyo, E. Cush. Oromo wawwacoo, N. 
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Omot. Basketo iici, Kafa icoo etc. (cf. *?ayas- *?ansscw/y- ’weasel, mouse’ SED II No. 26). [] 
Tna. g w andaran , Amh. g w anda/ora ’k. of worm’ (< Afras. *g w andVr-7 Cf. semantically 
heterogenous but phonetically impeccable W. Chad. Daffo-Butura gandir ’Eidcchse ’ and E. Chad. 

> > t r r 

Dangla gondyir-ko ’petites termites’) vs. Mhr. gadaret, Hrs. gederet ’k. of worm’, Jib. azdirat 
’small insect (which eats clothes, wood)’ (cf. *g v a(n)dVr- // *gV(n)d\fr- ’kind of worm’ SED II 
No. 81). [] Tgr. famag, fonrog ’quail’ vs. *parg- , kind ofbird (hen, quail)’: Hbr. pB. parglt ’young 
poultry’, Syr. parruga ’pullus’, etc. (< Afras.? Cf. W. Chad. Pero parago ’partridge’) SED II No. 
178. [] Tna. Yankarabitv s. ’'VaJaab- ’scorpion’: Hbr. Yakrab, Gez. Y /Yak mb, etc. (SED II No. 31). 
[] Tna. hangugu ’kind of black worm living in water’ vs. Jib. hazjt (< *hag -) ’large, blind black 
segmented centipede oftenest seen during the rainy season’ (v. *tiV(n)g- ’kind of worm, 
centipede’ SED II No. 100). [] Mnd. kunpud, Arb. kunfud-, Gez. k w anfaz, etc. vs. Jud. kupda (and 
Ebl . ki-pa-sum?) in , *fc( ,v )ttp^-// > 'Jajqpud-’hedgehog’ (SEDIINo. 133;-n- is a root extender or 
part of the primary root?). [] Arb. hinzlr-, Gez. hanzir, Mhr. hamtr, Jib. hanzir ’pig’ (three latter 
forms may be Arabisms) vs. Akk. huzlru, Ugr. /huzlru/, Hbr. hazlr, Jud. hazlr etc. (in *hV(n)ar- 
’pig’ SED II No. 1 1 1). [] Akk. e/inzu, Syr. Yanez (st. const.), Arb. Yam (-at)-, etc. ’(she-)goat’ vs. 
Ugr. Yz, Jib. Yaz ’goat’, etc. <*?Vbz- ’goat’ (SED II No. 35; cf. ibid. E. Cush. Saho Yidoo, S. 
Cush. Asa Yando and other possible Afras. parallels). [] Sem. *?a(n)zZdar- ’kind of feline’: Gez. 
Yanzar, Aide, azaru (and azzaru , likely pointing to * Yanzar-) vs. Alfas. * Ya-j/jVr- id. (SED II No. 9; 
v. above in ?V- Animal names). 

Anatomy: 

[] Arb. sint- ’poignet’ vs. Hbr. pB. *slt ’the distance between the tip of tthe thumb and that of the 
index finger’, Syr. slta ’palmus’ <*si(n)t- ’flat hand with wrist’ (SED I 209). [] Arb. hinsi/ar- vs. 
Hbr. pB. haser, Syr. hesra, Mhr. hjsarrj ? ’little finger’, etc. (in <*bi(n)s\ *r- ’(little) finger’ SED I 
134). [] Gez. k w dmaY, Tna. k w emaY ’elbow, foreann’, Amh. Arg. kam ’elbow’ (cf. also Jib. 
kermoY ’heel’) vs. Sem. *k? v ha?- ’knee and shin-bone; lower leg (of animal)’: Aide, kuntu ’shin 
(of animals)’, Sab. krY ’leg of a camel’, etc. (SED I No. 157). [] Tgr. sanzar ’palm’, Tna sanzara 
’to measure with the span’, Amh. Selti Wolane Zway sanzar, Har. zunzurti (prob. also End. zassar, 
Eza Muh. etc. zazzar if <*zanzar assim. <* sanzar) vs. Gez. saz(a)r, Cha. Enn. Gye. sazor ’span’ 
(in *s/sV(n)zVr- ’span’, SED I No. 251). [] Mod. Eth. *sanfal(la) ’ruminant’s stomachs’ (Tgr. 

r 

Tna. Amh. Zw. Gog. Sod.) vs. Arb. misfalat- ’gesier, jabot (d’oiseau); estomac’, MSA *safal 
’belly, stomach’ (in *s x V(n)p\l- ’stomach (of an animal, bird)’, SED I No. 271). [] S. Eth. 
*gandya (Har. ganja, Sel. ganja, Wol. ganja, Msq. gairja, prob. Eza ga jja) vs. *gadya (Zw. 
gadiyo, Cha. Enn. Gye. ga ja, End. gaja) ’tendon of leg’ < Sem. *gidr ’sinew, nerve’ (SED 1 72). [] 
Tgr. Y/Yansabat ’sinew’ vs. Arb. Yasab- ’nerves’, Mhr. Yasbit ’sinew, nerve’ < Sem. *?a(n)sab- 
’sinew, nerves’ (SED I No. 16). [] Soq. Yaronik ’mollet’ vs. Mhr. Yark ’artery, sinew, nerve’, Arb. 
Yirk- ’veine’, etc. < Sem. *Tadak- ’tendon, muscle, vein, nerf (SED I No. 20). [] MSA *kansld- 
’(top of) shoulder’ vs. Aide, kisadu ’neck, throat; necklace’, Mnd. ksada ’throat’, Eth. *kasad 
’neck’ <*ki(n)sadr ’neck, top of shoulder’ (SED I No. 147). [] Sem.: Akk. semettu (also sennettu, 
sennltu) ’a skin disease’, Gez. samaYt ’scab, malignant ulcer’ vs. Hbr. saraYat ’skin disease’, Jud. 

> z r 

si/urYa ’leprosy’ (in *sbnay-at- SED I No. 257). [] Arb. snf ’avoir la levre superieure relevee, 
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retroussee’, Tgr. sanef ’mouth (of animals)’, Tna. sanfawa ’to have disproportionate lips’ vs. Akk. 
sap tu, Ugr. spt, Hbr. sapa, Syr. septa, Arb. sa/ifat-, etc. ’lip’ < Sem. *sa(n)p-at- (SED I No. 265). 
Varia: 

[] Amh. g w anaddaba ’to cut, curve’ vs. g w addaba ’to dig, cut’ < Eth. *g w db ’to cut’ (LGz 181). 

-t- 

Animal names: 

[] Arb. taytal- ’vieux bouc de montagnes; espece d’antilope’ vs. tilal-, dial- ’troupe de brebis, ou 

— /v /• A — — 

de brebis melee aux chevres’ <jtVZ- ’head of small cattle’: Tgr. sale ’a species of goat’, Mhr. tal 
’weakly goat’, etc. (SED II No. 239). [] Gez. nes(a)tali ’serpent-idol of bronze; field snake’ vs. 
Tgr. nasalat ’serpent boa’ (in *?at(h)al- ’a mythical reptile, dragon’ SED II No. 20). [] Tgr. total 
’esp. d’antilope’ vs. tal it (coll, tel) ’goat’ <*taZay-’lamb, kid’: Hbr. tala, Arb. tala 11 , talw- ’petit de 
gazelle’ etc. (SED II No. 232). 

Anatomy: 

[] Eth.: Gez. maltaht ’cheek, jaw’, Tna. mata/oloh ’temple’, matalahti ’the upper forepart of the 

z z z 

skull’ vs. Mhr. ma/haw’jaw, molar tooth’, Hrs. melehaw 1 side of the jaw’, Jib. mozhet ’jaw’, Soq. 

z z 

malahi ’cheek’ < * lib(a)y(-at)- ’cheek, jaw’: Tgr. lohe ’jaw, molar tooth’, Mhr. leht ’jaw’, Hbr. 
loht ’chin, jawbone, cheek’, etc. (SED I No. 178). 

-?-(v. also in Maizel 185) 

Animal names: 

[] Arb. Dof. faYor ’bull’, Mhr. for, Jib. £> for, Soq. fa Yhar ’young bull’ vs. *parr- ’young of 
small or large cattle’: Ugr. pr ’young bull’, Hbr. par ’bull, steer’, etc. (SED II No. 181). [] (?) Sem. 
*bWV5=- ’houshold animal; beast of burden’: Hbr. boYTr ’livestock, cattle’, Syr. boYira ’brutum, 

/V Z 

jumentum’, Arb. ha Hr- ’chameau; toute bete de charge’, Mhr. boYayr ’male camel’ (< Arb.?), etc. 
vs. *bVr- ’cattle’: Akk. blru ’bull (for breeding); young cattle’ (less likely < *bVYVr-), Mnd. bira 
’domestic cattle’, Mhr. ho-ber ’camels’, Hrs. lie-byar ’female camels’ (SED II No. 53). <> Egyp. 
NK pYr-t ’ein Gefliigel (neben Tauben)’ (EG I 504) vs. Pyr. pr ’ein Vogel’ (ibid. 504) < Afras. 
*pVr(w)- ’kind of (small) bird’: Sem. Jud. parwa ’name of an unclean bird’, Gez. forfort ’quail’, 

z z 

etc., W. Chad. Hausa fem ’name of small bird’, S. Cush. Iraqw piryoo ’small bird sp.’ (v. in 
V^p’Vfr-, *jpanzW ’kind of bird’, SED II No. 180). 

Anatomy: 

[] Arb. lYk ’lecher’ (BK 2 1 003) vs. lkk id. < Sem.: Hbr. lkk ’to lick up, lap’, Tgr. laklaka ’to lick’ 
(HAL 535-6). [] Arb. dYs ’fouler fortement avec les pieds’ (BK 1 700) vs. dws ’fouler le sol avec 
les pieds’ (ibid. 750) < Sem.: Aide. d(i)asu, Hbr. dw/ys ’to trample, thresh’, Tgr. dawsasa ’to crush’ 
(HAL 218). <> Egyp. MK wYr-t ’Bein’ (EG 1 287) vs. Afras. *war-: Arb. warr- ’os de la hanche’ 
(BK 2 1516), W. Chad. Ankwe warr Teg’ (ADB; not in Kr and CLR), C. Chad. Musgu were 
’Knie’ (Luk Msg 81), S. Cush. Iraqw uryee ’backside of uppper side of leg, thigh’ MQK 113), 
Burunge Yuuriyoo ’hips’, etc. (KM 310). 

Varia: 
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/V > 

[] Sem. *k?d\ Syr. k?d ’inclinavit, flexit (genua)’ (Brock 681), Arb. k?d ’e. assis, s’asseoir (apres 

r r 

avoir ete debout)’ (BK 2 776) vs. *kdd: Akk. kadadu ’to bow very low, bend’, Hbr. kdd (and kwd) 
’to bow, kneel down’ (HAL 1065). 

-h-(v. also in Maizel 185-6) 

Animal names: 

r 

[] Arb. sayham- ’pore-epic’ vs. Akk. usummu, summu ’Gartenschlafer’, Arb. slm- (pi.) ’rat’ (v. 
in *s\in- ’kind of mouse, rat’ SED II No. 214). [] (?) Arb. rahw- ’crane’ vs. Hbr. ra?a ’red kite’, 
Tgr. rawya ’stork’, Tna. rawya ’kind of very large vulture; falcon, sparrow hawk, kite’ in 
*ia?/Wfay- ’kind of bird’ (SED II No. 187; otherwise to be interpreted as a case of root variation 
with -h- vs. -?- vs. -w/y-). [] Gez. nehb, Tgr. neheb, Tna. nehbi vs. Sem. *xvb(-at)- ’bee’: Akk. 
nubtu, Arb. nub- etc. (SED II No. 156). [] Gez. k w ahila ’fox-like animal’ vs. Sem. *kalb- ’dog’, 
supposedly < *kal-b- < Afras. *kVl- ’wolf, dog, fox’: Brb. Ayr a-kulen Toup, loup peint 

z t ^ 

(lycaon)’, C. Chad. Gudu kiilem ’hyena’, Bura-Pela kila, Logone kele ’dog’, E. Chad. Dangla 
kulko ’cynhyene’, N. Cush. Beja tak w la ’Wolf; Lycaon pictus’, etc. (v. SED II No. 115). [] Tna. 
gahret ’doe antilope’ (for the laryngeal in the same root probably implying Afras. *g( w )arh-, cf. 

r 

Brb. Zenaga egrerh ’belier’, E. Chad. Kera agerhe ’Esel’, S. Cush. Burunge gwereha, Gorowa 
Alagwa gwerehe ’dilcdik antelope’) vs. Tgr. garwa ’kudu antelope’, Aide, gurratu, agurratu ’ewe’ < 
Sem. *gVnfw(-at)- ’small hoofed animal’ < Afras. *g w ar-, *garw- (SED II No. 85). [] Tgr. wither, 
pi. ?a wher, ?awherat ’bull’ (LH 427) vs. Afras. *war-\ Egyp. MK wr-t ’gottliche Kuh’ (EG 1 331), 
W. Chad. Hausa wariyya ’a k. of antelope’ (Barg 1084; cf. warari ’a vicious bull’ ibid.), E. Cush. 
Sidamo war-aamo ’older calf (HEC 35). [] Mhr. lohayton, Hrs. lohctoh ’cows’, Jib. (pi.) lhoti, 
Soq. ?elheh ’cow’ vs. Sem. *li?(-at)~, *la?ay-at- ’head of large cattle’: Akk. littu ( lltu ) ’cow’, Arb. 
la?a n ’taureau sauvage, buffle’, I a? at- ’vache sauvage’ (SED II No. 142; otherwise to be interpreted 
as a ? ~ h root variation case). [] Sem. *?athal-\ Syr. ?a tehleya, Tgr. ?ashalat ’dragon’, Tna. 
?ashalat ’mythical creature of immense size, like a crocodile in appearance; python’ (-/?- is 
probably a primary, not inserted, radical, cf. Brb. *HassVl- ’(large) snake’: Ghat asil, Ahaggar 
as sc I, etc., Ornot. * hay las- with metathesis: Wolayta aylaas-, Gemu haylaso, Gofa haaylaso, Ari 
haylesa ’crocodile’) vs. *?atal-: Syr. 7atalya ’dragon’, Tna. ?asalat ’mythical creature of immense 

— r 

size, like a crocodile in appearance; python’ (< Afras. *?acal-l Cf. S. Cush. Dahalo ta?ala 
’puff-adder’ (EEN 8), likely < *ca?al- with metathesis), v. *?at(h)al- ’a mythical reptile, dragon’ 
SED II No. 20. [] (?) Sem. *pabd- ’cheetah’: Syr. pahda ’panther’, Mnd. pahad ’cheetah’, Arb. 
fahd- ’guepard’, etc. vs. Egyp. OK mlfd.t ’karzenartiges Tier mit scharfen Krallen (Art Gepard )’ 

(■ <*mV-?VfVd - or *ma-fVd-, with l standing for -a-?); a striking semantic coincidence makes this 
comparison interesting in spite of only a partial fonnal similarity. 

Anatomy: 

[] Arb. lhs ’lecher’ (BK 2 1032; < Sem. if Aide, lasu ’to taste, lick’ is < *lhs and not < *lhs, cf. Arb. 
lhs ’lecher’ BK2 973 and Eth. *1 hs ’to lick’ LGz 311) vs. lss ’lecher, manger’ (BK2 989), lws 

/v z - 

’gouter, toumer un morceau dans labouche’ (ibid. 1041). [] Jib. gehe? ’chest, breast’, Soq. (Noged) 
gehe? id. vs. Jud. gawwa ’belly, innermost’, Arb. ju?ju?- (redupl.) ’poitrine’, etc. < Sem. 
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*gaw(w)i?-or *g* v ay(y)a?- ’(front part of) body; chest, belly; interior’ (SED I No. 99). 

Varia: 

[] Hbr. pB. mhl ’to circumcize’ (Ja 373) vs. Hbr. mwl, mil id. (HAL 555, 594). [] Arb. kahd- 

a /\ 

’peine, fatigue’ (ibid. 938; cf. khd ’se mettre a courir vite (se dit d’un ane)’ ibid.) vs. kadd- ’travail, 

a 

peine, fatigue’ (< kdd ’travailler; se fatiguer a force de travailler’ BK 2 872). [] Arb. ths ’entrer 
sous terre, disparaitre’ (BK2 1 15) vs. tss ’plonger (dans l’eau); s’en aller, disparaitre’ (ibid. 80; cf. 
ma ?adn ?ayna tassa ’Je ne sais pas ce qu’il est devenu’ ibid, and ma ?adn ?ayna tahasa id. ibid. 

r a 

115). [] Arb. j hd ’travailler avec assiduite, avec zele, faire des efforts’ (BK 1 341) vs. jdd ’agir 

> r 

avec zele et assiduite, s’efforcer de...’ (ibid. 259), perhaps related to Eth. *gdd ’to force, compel’ 

r r r 

(cf. LGz 181). [] Arb. mhd ’etendre egalement’, mahhada ’etendre comme un tapis’ (BK 2 1160) 
vs. mdd id. (ibid. 1075) < Sem.: Soq. med ’etendre’, etc. (LS 238). [] Arb. lht ’frapper, atteindre 

A 

quelqu’un d’une fleche’ (BK 2 1033) vs. lwt id. (ibid. 1041). [] Arb. dhk ’couper en morceaux; 
briser en serrant; frapper, battre’ (BK 1 742) vs. dkk ’e. pile, broye fin; casser, concasser; battre, 
frapper’ (ibid. 715) < Sem. *dkk: Akk. dukkuku, Hbr. dak, Gez. dakaka ’to cmsh’, Soq. Mhr. dakk 
’to pound’, etc. (v. in LGz 140). [] Arb. dhk ’briser, broyer; moudre; fouler le sol’ (BK 1 743) vs. 
dkk ’concasser, piler, broyer’ < Sem. *dkk: Akk. Lex. dakaku ’to crush’ (CAD D 34), Hbr. dk? 
(pi.), *dkk ’to cmsh’ (HAL 221), Soq. dekdek ’to beat’, etc. (v. in LGz 140). [] Arb. dahr- ’temps, 

/v A 

age, siecle’ (BK 1 741) vs. dawr- ’period’, Aide, dam ’eternity’ (otherwise < *dahr-), Hbr. dor 
’cycle, lifetime, generation’, etc. (HAL 217). [] Arb. rhk ’fatiguer une femme par la violence de 
coit’, ?irtahaka ’e. mou, lache, n’avoir pas de vigueur’ (BK 1 940) vs. rkk ’e. tres-mince; e. 

A A 

tres-faible, tres chetif; tourmenter et fatiguer’ (ibid. 91 1-2) < Sem.: Hbr. rkk ’to be tender, gentle; 

r 

to be timid, faint-hearted’, Syr. rak ’to be soft’, etc. (HAL 1236-7). [] Arb. mahm- ’faible, debile; 

r r 

meprise’ (BK2 1 164) vs. Gez. manana ’be insignificant, incomplete, lack’, Tna. manmana, Amh. 
manammana ’become lean or emaciated’ (LGz 35 1) < Afras.: E. Chad. Lele manyo, Turnak monii 
(Bla EC), S. Cush. Dahalo ?amina (EEN 20), Ma?a m?inyi (Bla-Tos), N. Omot. Mao (Bambeshi) 
aminto- (Bnd Om279) ’small’, S. Omot. Ongota munna?end ’small, narrow’ (SLLE 10). [] Sem. 
*hht ’to be ashamed’: Akk. ha ?asu (likely <*bht ) ’to come to shame’ (CAD B\ 5), Ugr. bht 
’verguenza’ (DLU 106), Syr. bht ’puduit eum; confiisus, perturbatus est’, behtota ’pudor’ (Brock 

r 

61-2), Arb. bahtat- Tils deprostituee’ (BK 1 170; cf. bh_t ’accueillir qqn. avec un visage riant’ ibid.) 
vs. *bwt ’to be ashamed’: Ugr. bt ’avergonzarse’ (DLU 123), Hbr. bws ’to be ashamed’, busa, 
Emp. Ann. bwt ’shame’ (HAL 116-7) < Afras. *bVwic- ’(feminine) pudenda’: Brb. Siwa bassa 
(Lao 314), Semlal bossi (Dest 288), Rif Iznassen a-bots-un (Ren 291) ’vagin’, N. Cush. Beja bus 
’hinterbacken, podex’ (RBed 52), E. Cush. Saho Afar bus ’die weibliche Scham’ (RAf 831), 
Hadiya bisso ’vagina’ (HEC 161). [] Sem. *nahar- ’light, day’: Hbr. nohara ’light’, Syr. Jud. 
nuhora ’(gleam of) light’ (HAL 677), Arb. nahar- ’jour, joumee’ (BK 2 1354) vs. *nVr- ’light, 
fire’: Akk. namam (nawaru) ’to shine brightly’ (CAD N\ 209), Ugr. nr ’brillar; brillo, resplandor’ 
(DLU 331), Hbr. nir ’light, lamp’ (HAL 697), Arb. nur- ’lumiere’ (BK 2 1365). [] Sem. *khn ’to 
be/act as a priest’: Ugr. khn ’sacerdote’ (DLU 212), Hbr. khn ’to act as a priest’, Syr. khn (pe.) id. 

/v /v r 

(HAL 461), Mnd. khn ’to serve as priest’ (DM 205), Arb. khn ’e. devin, aruspice, pretre; predire 
l’avenir’ (BK2 940) vs. Afras. *ki/an- ’to know’: W. Chad. Kirfi kinn- ’to know’ (Stolb Ms), E. 
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/ > r 

Chad. Mokilko konya ’le savoir; la capacite’ (JMkk 125), N. Cush. Beja kan- ’kennen, wissen’ 
(RBed 142), C. Cush. *kin-t- ’to learn’, E. Cush. Hadiya ken- ’to know’ (v. Dolg 1973 212-3 
where the above Cush, fonns are compared to Sem. *khn; other comparisons are less convincing). 

-r- 

Animal names: 

[] Hbr. pB. kurpoday ’mole’ vs. Hbr. kippod, pB. kuppad, Jud. kupda, etc. in *k( w )inpad-// 
*kunpud- ’hedgehog’ (SED II No. 133). [] Hbr. sopardea? vs. Arb. difdi?- (in *s\pandi?- ’frog’, 
SED II No. 22; otherwise interpreted, -r- is a primary radical preserved in Hebrew but lost in other 
languages). [] Jud. ?urzTla (and YurzTIa) vs. ?wzl, Syr. ?uzayla < *yVzal- ' gaze 1 1 c ’ : A rb . yazal- etc. 
(SED II No. 92). [] Syr. harpusta ’scarabaeus niger’ vs. Jud. hippuslta, hpwsyt? ’scarabee, beetle’ 
(in SED II No. 96 *hVbVs x - ’kind of insect’; cf. also No. 104 *barSap- ’young of animals, larva’: 
Akk. harsapnu, Arb. harsaf-). 

Anatomy: 

[] Aram. *garniida\ Jud. garmida ’arm, elbow, cubit’, Syr. ga/urmlda, gurmlda ’cubitus, ulna’, 
Mnd. garmidia ’two cubits’ vs. Hbr. gomad ’a linear measure, short cubit’, likely <*fcVin(V)d- 
’foreann, cubit’ (SED I No. 144): Akk. gamatu ’a measure’ ( <*gamattu <*gamad-t-u or 

r 

<*gamadu with -ad- mistaken for the -at- suffix), (?) Arb. kumuddat- ’verge, penis’, Amh. kond 
’cubit (distance from the elbow to the tip of the middle finger, appr. 48 cm.); ann, forearm’, Gaf. 
konda ’bras’, Mhr. mokondct ’big toe, thumb’, Jib. misendot ’thumb, big toe’. [] Mod. Eth. *brsk 
’to spit out, vomit, squirt’: Tgr. barcaka ’to spit out, to squirt through the lips’, Tna. borcekcok bal 
’to feel nauseous, want to vomit’, Amh. tan/mboraccaka ’to spray, splatter (water being poured 
into a container)’ vs. *bsk , to spit’ (cf. SED I Vb. No. 7): Arb. bsk ’cracher’, Sel. bocok bala ’to 
spit’. [] S. Eth. *msrk ’to spit in a spurt’: Har. micirik asa, Gog. mocorok bea (and other Gur. 
dialects in LGur 390) vs. *msk ’to spit, spirt’: Har. micik asa ’to squeeze something so that it 
spurts’, Gog. Sod. micik *bala ’to spit in a spurt’ (ibid. 389). [] Sem *haztumr~ *hurtinomr ’long 
nose, beak, trunk, snout’ (cf. differently in SED I No. 137): (?) Akk. huttimmu ’snout, muzzle’ (-ft 
-< *-rf-?), Hbr. pB. hartom ’nose, beak’, Syr. hartuma ’proboscis (elephanti)’, Mnd. hartum(a) 

r 

’long bill, nose, snout, trank’, Arb. hurtum-, hurtum- ’nez, bout du nez, tronc de l’elephant, etc.’ vs. 
*biyatm- ’nose, snout, muzzle, beak’ (cf. differently in SED I No. 139): Ugr. htm ’nariz’, Hbr. pB. 
hotam ’the distinctive feature of the face, nose, nostril’, Jud. hutma id., Arb. hatm- ’bee, museau’ 
(note *hartum- ~ *hurtinin- ’long, prominent nose, trank’ vs. *hu/apn- ’nose’). [] Sem. 
*lca4iriea4jfc>- ’stomach (of animals, birds)’ (cf. differently in SED I No. 167): (?) Akk. kukkubatu, 
kukkubanu, kukkubatu , kukkubanu ’part of the animal stomach’ ( <* kurkuban/tu or 
*kubkuban/tu), Hbr. pB. korkdban ’the thick muscular stomach of birds, crow’, Jud. kurkobana id., 
Syr. karkobana, kurkobana ’guttur, ingluvies (avis)’, Arb. karkab-, kurkub-, kurkubb- ’ventre’ vs. 
*k\b-at- ’stomach, ventricle, maw (of animals)’ (cf. differently in SED I No. 158): Hbr. keba 
’abomasum, stomach’, Jud. kebdta ’maw’, kybh ’stomach’, Arb. kibat-, kibbat- ’ventricule’, 
kabkab- (redupl.) ’ventre’ (cf. also kabkab- ’vagin’), Tgr. kabbat ’a stuffed goat’s stomach’, Tna. 
kobo ’hernia’. [] Sem. *kVts/s(-uU)- ’ankle’ (cf. in SED I No. 169): Hbr. *karsullayim ’ankles’ 
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(dual), Jud. karsulla, karsula ’ankles’, Syr. kursola ’talus; ala, axilla’, Tgr. karso ’ankle -bone (of 
men), fetlock (of animals)’, Wol. onkorsa ’ankle’, Gog. Sod. onkorsa, Mhr. korsat ’kneecap’ (-a- 
points either to * -aw or to *-al) vs. *k( w )\fy5-, *k( w )\&s- ’joint, point of connection between 
bones’ (cf. SED I No. 172): (?) Aide, kimsu, kinsu, kissu ’knee, shin, calf of the leg’, Arb. kasas-, 
kusas-, kisas- ’endroit du derriere de la tete ou les cheveux finissent; endroit de la poitrine ou les 

/v r 

cotes se rencontrent’, kasls- ’poitrine, os de la poitrine’, kass-, kusas- id. (cf. kays- ’verge, penis’, 
with a plausible meaning shift ’joint’ > ’penis’), Gez. k w oys, k w os ’leg, shin, shinbone, thigh’, (?) 

S' 

Amh. kotay ’joint of foot’, Gye. kotoya ’joint of foot’, Soq. mikseh ’articulation, falangue’. 
Sem. *k? v ha?- ’knee and shinbone; lower leg (of animal)’ (SED I No. 157): Akk. kuntu ’shin (of 
animals)’ (cf. kirru, kerru ’the region extending from the throat to and including the clavicles’), 
Hbr. kora?ayim (du.) ’lower leg, fibula’, Jud. kar?a ’knee, leg’, Syr. kora? a ’eras’, Mnd. krai a 
’foot, leg’, Arb. kura?- ’partie la plus mince de la jambe entre le pied et le genou; os du tibia’, Sab. 
kr? ’leg of a camel’, Gez. k w oma? ’elbow, forearm’, Tna. k w oma? ’elbow’, Amh. kom ’elbow, 
point of the elbow’, Arg. korra ’arm, elbow’, Har. kuru? ’cubit, arm’, Sel. kore, Wol. hori, Zw. 
here ’arm, cubit, arm below the elbow’, Gog. Sod. korra id. vs. *ku/a?(-at)~ or *k w ati'(-at)- ’joint; 
ankle; foot’ (SED I No. 140): Syr. ko?a ’articulus’, Arb. ka?-, ku?- ’condyle, surtout os de la main 

r r 

qui touche au puce ou au doigt articulaire; os de la cheville du pied, extremite de l’os zind\ Amh. 
kotte ’foot, hoof (of a horse)’, Sod. kotte ’hoof. 

Varia: 

[] Syr. darduke ’pueri’ (Brock 166), Jud. dardak ’tender, young, small (esp. pupil of a primary 
class)’ (Ja 321), Mnd. dirdikia ’small, little, young (children)’ (DM 101), Arb. dardak- ’enfants, 
petits de chameaux, etc.’ (BK 1 688; supposedly an Aramaism, v. DM 101) vs. Sem. *dkk ’to be 
small (of a child)’: Aide, dakku ’small (child)’ (CAD D 107), Ugr. dk ’pequeno, fino; debil’ (DLU 
135), Gez. dkk ’to be small, to be a child’ (LGz 140; unseparated ibid, from Sem. *dkk ’to crush, 
pound, reducer to powder’ which I prefer to treat as a homonym). [] Jud. ?aroggel ’to roll’ (Ja 
1 1 13), Syr. ?argel ’volvit, volutavit’ (Brock 547) vs. Jud. ?gl ’to be round’ (Ja 1041) < Sem.: Hbr. 
?agdl ’round’ (HAL 784), Tgr. ?aggala ’to put in a circle’ (LH 487), etc. [] Sem. *krtb ’to be 
prickly, sharp’: Syr. kurtoba ’tribulus (planta)’ (Brock 695), Arb. krtb ’couper les os’ (BK 2 715), 
Gez. kortob ’kind of insect that stings or eats leaves and bark’ (LGz 445) vs. Arb. ktb ’couper, 
partager en coupant’ (BK 2 754), kutb- ’thorn’ (LGz 453, HAL 1092 after Brock 695; not in BK), 
Gez. kataba ’to make a mark, trim, shorten’ (LGz 453), etc. [] Sem. *krsb: Arb. krdb ’couper; 

i z 

manger des choses seches, croquer’ (BK 2 714), Soq. kardeb ’mordre’ (LS 387) vs. Arb. kdb 
’couper’ (BK 2 759) < Sem.? Cf. Hbr. ksb ’to cut off, otherwise related to Arb. ksb id. (HAL 
1119). [] Sem. *grdm ’to cut, split’: Hbr. pB. grdm ’to cut off, lop’ (Ja 266), Syr. Yetgardam 

r 

’mutilatus est’ (Brock 132), (?) Arb. j rdm ’manger, devorer’ (BK 1 278; a meaning shift ’cut off 
> ’bite off > ’eat’?), Tna. g w ardama ’to break’, etc. (v. in LGz 182-3) vs. Sem. *gdm ’to cut’: Akk. 
gadamu ’to cut off hair’ (CAD G 8), Hbr. pB. gdm ’to lop off, stump’ (Ja 213), Syr. gdm ’cecidit, 
abscidit’ (Brock 105), Arb. j dm ’couper, retrancher’ (BK 1 266), Tgr. goddom ’pickaxe’ (LH 
599). 


22 


- 1 - 

Animal names: 

[] Akk. hulmittu ’a snake or lizard’ (Syr. hulmata ’large lizard’ is probably an Akkadism) vs. Hbr. 
homat ’reptile’, Jud. humta ’chameleon’, Arb. hamatlt- ’serpent’ <*h\ta(y)t- (SED II No. 99). 
Anatomy: 

[] Syr. zulbana, zelubana ’veretrum (cervi et equi)’ vs. *zubb- ’(male) genitalia’: Hbr. pB. zubban 

r 

’the bag which contains a male animal’s member’, Arb. zubb- ’verge, penis (de l’homme ou d’un 

zv s s 

autre male)’ (SED I No. 293). [] Soq. gelmes ’dent’ (LS 109) vs. gimses ’qui a des dents tordue’ 
(ibid. 111). 

Varia: 

[] Sem. *blth (unless the MSA forms are Arabisms): Arb. blth (and bldh ) ’e. couche a terre’ (BK 
1 161), Mhr. dnbaltdh (JM 49), Hrs. enbeltah (JH 17), Jib. enbeltah ’to lie down’ (JJ 26), Soq. 
enbalteh id. (JH 17) vs. Sem. *bth: Hbr. bth ’to fall on the ground’ (HAL 120) Arb bth ’renverser, 

s 

faire tomber quelqu’un la face contre terre’ (BK 1 135), Jib. battah ’to lie down on the belly on the 
soil’ (JJ 30), Soq. bth ’se coucher, s’etendre’ (LS 85). 

Consonantal Suffixation 

-<V ) n (cf. Barth 316-45, GVG 389-96) 

Animal names: 

[] Akk. kakanu, Ebl. ku-ki-a-nu-um ’a bird’ (cf. also Ann. Tur. kakwomto ’partridge’, etc. unless 
w< *b) vs. Sem. *k( w )a?(kC v )a?)-// *ka?(ka5 > )- ’kind of bird’: Akk. kaku ’a bird’, Jud. ka(?)ka(?) 
’goose’, kaka, Syr. kaka ’pelican’, Amh. kok ’partridge’, etc. < Afras. *k w a?/y(k w a?/y)- ’kind of 
bird’ (SED II No. 126). [] Akk. harsapnu ( harasapnu , harsapanu ) vs. Arb. harsaf- <*harSap- 
’young of animals, larva’ (SED II No. 104). [] Akk. bukanu (bukannu) ’an insect or wonn’ vs. Hbr. 
pB. bukya ’the spider’, Tna. bdkk w ’gnawing insect, wonn’, etc. < *bik( w )ay- II *bukay- ’kind of 
insect or wonn’ (SED II No. 57). [] Akk. mikkanu, mekikanu ’a louse affecting cloth, animals and 

s 

people’ vs. Jud. makkak ’k. of wonn or insect’, Arb. muk- ’sorte de founni ailee’ < *rri\lk(\k)- 
’kind of insect’ (SED II No. 150). [] Akk. sammanu ’a snake’ vs. Hbr. somamTt (var. semamit ) 
’gecko’, Arb. samm- (in samm- ?abras-) ’espece de gros lezard’ < *s/s\tnm- ’kind of reptile 
(snake, lizard)’ (SED II No. 204). [] Akk. zizanu ’a locust’ vs. Hbr. zlz ’the small creatures that 
ruin the fields’, Arb. zlz- (pi. zizan-) ’cigale’, etc. < *ziz- ’kind of insect’ (SED II No. 255). [] 
Akk. tisanu ’a (wild) ram’ (cf. tusenu, tesenu ’eine Art Biiffel ? ’), Ebl. ti-sa-na id. (the 
interpretation of both Akk. and Ebl. tenns is debatable) vs. Sem. *tays- ’he-goat’: Hbr. tayis, Arb. 
tays-, etc. (SED II No. 231). [] Aide, dimanu ’an insect’ (cf. W. Chad. Hausa damana ’spider’ and 
Egyp. dnm ’Wiinner (welche die Leiche fressen)’, perhaps metathetically related; one wonders 
whether these forms imply Afras. *dVman- or are accounted for by independent morphonological 
processes in the three languages) vs. Sem. *cHm- ’kind of insect’: Akk. dimltu ’a locust or bird’ 
(CAD D 143), ’eine Art Heuschrecke ? ’ (AHw 170), Arb. dimm-at- ’pou; fourmi’ < Afras. *dVm- 
’kind of insect’: Egyp. dm ’Wurm’, E. Chad. Tumak dam ’abeille’ (SED II No. 69). [] Ebl. 
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nu-bi-a-num vs. Aide, nubtu, Arb. nub- (pi.), etc. < *rub(-at)- ’bee’ (SED II No. 156; v. in -h- 
Animal names). [] Ebl. li-a-num (= Sum. ALIM ’bull’; note -n- as a marker of the male animal; 
for -an- as a masculine marker in Sem. v. GVG 1 392 and Gelb 1969 37ff.) vs. Ebl. li-a-tum (= Sum. 
ALIM. SAL; note the feminine gender), Arb. la?at- ’vache sauvage’, la?a n ’taureau sauvage, 
buffle’, Akk. littu ( lltu ), etc. in *li?(-at)~, *la8 > ay-at- ’head of large cattle’ (SED II No. 142). [] Hbr. 
saplpon, Jud. saplpona (likely a Hebraism) vs. Syr. sappapa, Arb. siff-, suff-, etc. < *sVpp- ’kind 
of snake, worm, insect larvae’ (SED II No. 207). [] Hbr. dlson ’aurochs’ (cf. Akk. ditanu , didanu 
id. with irregular correspondences of the second radical) vs. Akk. dassu (also tassu) ’buck (said of 
gazelles and goats)’ < Afras.: N. Cush. Beja dees ’young gazelle’, N. Ornot. Wolayta Gamo Kullo 
dessa, Gofa Zala Koyra Chara deesa, Dorze Cancha dess, Malo dese, Dace deysse, Basketo daysa, 
Kachama deyse ’goat’ (v. in SED II No. 231 *fcays-’he-goat’). [] Hbr. Yozniyya ’an unclean bird: 
sea eagle ? ’, Syr. Yzn? ’avis rapacis species’ vs. Hbr. pB. Ydz ’name of a bird, prob. black eagle’, 
Syr. Yizya ’ardea cinerea’, etc. < *S r Vz- ’bird of prey’ (SED II No. 51). [] Syr. purtaYna, Jud. 
purtaYna, Mai. furtYno vs. Aide. persa?u, Hbr. par? os etc. < — *p\ttay- ’flea’ (SED II No. 

185) . [] Jud. remana vs. Akk. nmu ( remu , ri?mu), Hbr. rd?em etc. < ’wild bull’ (SED II No. 

186) . [] Jud. YurdeYan, Sam. YrdYn vs. Jud. YurdeYa, Syr. YurdaYa (with dissimilation), Hbr. 
sapardea Y (pk), etc. < *sVpardi?- ’frog’ (SED II No. 222). [] Jud. sumsamana, Syr. sawsamana, 
Mnd. susmana vs. Arb. sumsum- < *s unrsum- ’ant’ (SED II No. 205). [] Ann.: Jud. hogana, 
hogana ’young camel or dromedary’ (Ja 337), Syr. hugnd gamlo ’dromedarius’, in fabul. aram. 
’asinus’ (Brock 171) vs. Afras. *hug-: Brb. Ahaggar a hug ’poulain’ (Fouc 529), Ayr ohug id. (Aloj 
77), etc. (v. Kossm 101), N. Cush. Beja hig ’3 years old camel’ (B1 FB 12), E. Cush. Burji 

r _ /v _ 

hogom-ay ’horses’ (Sas Buqi 99). [] Arb. daybaran- ’guepe’ vs. dabbur- ’bourdon, grosse mouche, 
frelon; reine-abeille’, dabr-, dibr- ’essaim (d’abeilles ou de frelons)’ < *di/ab(b)ur- ’bee, wasp’ 

r 

(SED II No. 66). [] Arb. dayajan- ’grande nuee de sauterelles’ vs. Tna. duga ’a kind of reddish fly 
which afflicts cows’, Mhr. dagdig ’insect like a grasshopper’, etc. < *dV^-'kind ofinsect’ (SED II 
No. 67). [] Arb. hunzuwanat- ’mouche qui s’attaque au chameau’ vs. Akk. hanzizitu ’a green 
winged insect’, Tna. hanjaj, etc. < J *fa\4iz(i4iz)- ’kind of insect’ (SED II No. 1 12). [] Arb. 
silkanat- ’poussin de perdix’ vs. Hbr. salak ’an unclean bird’ < *s\l(y)k- ’kind of bird’, probably 

r r _ s 

< Afras.: E. Chad. Kera sulku, Kwang sulko, Mobu sulgo ’guinea-fowl’ (SED II No. 203). [] 

■> i 

Arb. sumanat-, sumana ’espece de caille’ vs. samamat- ’sorte de petit oiseau semblable a 
l’hirondelle’ vs. Sem. *s\£n(V)m('-at) ’kind of bird’: Akk. summu, summatu etc. ’dove’ (SED II 

> /V 

No. 196). [] Arb. 7afYawan- ’vipere male’ (note -an- as a marker of the male animal as opposed to 
the unmarked general term ?af?a n ’vipere’; one wonders whether what seems -n suffixed in Amh. 
affunnat, funnat ’viper’ points to a common Arb. -Amh. proto form with *-n or rather to a different 
origin of the latter in each case) vs. Sem. *?apf?aw. Hbr. ?ap?a ’kind of snake’, etc. (SED II No. 
10). [] Arb. ?ukru(b)ban- ’scorpion male’ vs. Yakrab-, Yakrab-at-, Yakraba?- ’scorpion femelle’ 
(note -an- as a marker of the male animal as opposed to the unmarked feminine Yakrab- and two 
marked feminine fonns) < Sem. *?akzab- ’scorpion’: Ugr. Ykrb, Hbr. Yakrab, etc. (SED II No. 31). 
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[] Arb. dibYan- ’hyene male’, dibYanat- ’hyene femelle’ vs. dabuY-, dabY- ’hyene’, dabuYat- 
’hyene femelle’ (note -an- as a marker of the male animal as opposed to the unmarked general 
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term dab( u) ?- and feminine dabuYat-) < Sem. *sab(u)?- ’hyena’: Hbr. sabuaY, etc. (SED II No. 
220). [] Arb. daywan- ’chat male, matou’ (note -an- as a marker of the male animal) vs. Hbr. si 
’animals of the desert’ < *sayw- ’wild cat’ (SED II No. 224). [] Arb. j irdawn- (also Mhr. gardin, 
Hrs. gerdln ’rat, mouse’, likely Arabisms) vs. j urad- ’espece de gros rat des champs’, Syr. garada 
’castor’ < *gVrVd( r Viih ’kind of rodent’ < Afras. *g w Vrj-: Brb. Shawiya a-g w crziz, etc. ’hare’ 
(SED II No. 84). [] Gez. gundan ’spider’, Amh. gundan ’a kind of black ant’ vs. Arb. judjud- 

i 

’espece de grillon de nuit’, Tgr. gadgad ’a species of small beetle’ (also Ebl. 
gu-du-gu-du-wu-um ?) in *g v a(n)dab- II *&(n)dab- ’cricket, locust’ (SED II No. 80). [] Gez. 
k w amanaYat, Amh. kamanot ’frog’ (< Afras.? Cf. Chad. *klkVr-Vn- id.: W. Chad. Ngizim 
kariinakau, E. Chad. Birgit Yapgukuruna, C. Chad. Daba kirrip, Mofu-Gudur kakanuj) vs. Sem. 
*k\i(y) r- ’frog’ (v. in TV- Animal names) < Afras. *kVr- id.: Egyp. krr, Brb. Rif akarkur, etc., N. 
Omot. Zaysse Yookkaro, etc. (in SED II No. 137). [] Gez. karadin, kardan ’field mouse’ vs. Brb. 
*kard- ’rat’: Fojaha yerde, Rif ayarda, Mzab Shawiya Qabyle Shilh ayerda, etc. (v. in 
*gWdC-Miy ’kind of rodent’ SED II No. 84). [] Tgr. garjan, pi. garaggan ’cub of lions or of 
leopards’ (< *garg-Vn; unless dissim. <*gurgur ) vs. *gdr — *gury/w- ’whelp, cub’: Hbr. gur, Arb. 
j urw-, etc. (SED II No. 82). [] Amh. wal(I)ani ’Walia ibex’ vs. waliya, wala id. < *vra?il- ’ibex’: 
Gez. waYala, Arb. wall-, etc. (SED II No. 244). [] Amh. salan ’marten, ferret’ vs. sala id. (v. in 
*ta?lab- ’fox’ SED II No. 237). [] Eza wizarma ’kind of a bird’ and similar Gur. forms 
vs. * ?asMa)z — *w 

az(z)- ’goose’: Syr. wazza, Arb. Yiwazz-, wazz-, etc. (SED II No. 22). [] Mhr. farhayn, Hrs. ferhin 
(< *fVrsIn ) vs. *paras- ’horse’: Hbr. paras, Arb. faras-, etc. (SED II No. 182). [] Sem.: Syr. 
Yarwana ’vitulus, vitula’, Arb. Yiran- ’oryx male’ vs. Amh. awra ’male (animal), bull’, etc. < 
*?i/arw-an — *?aw r- ’calf, bull’ < Afras. *Ya/irw- ~ *Yawr- ’calf, bull’: Egyp. MK Yir-t ’Kalb’, 
W. Chad. Sha Yarwa ’Ochse’, E. Cush. Bayso aar, Arbore Yaar, Buqi arr-ay ’bull’, Sidamo 
waYr-icco ’older calf, etc. (SED II No. 16). [] Sem.: Ebl. ir-bi-num (= Sum. NAM.KUR), Arb. 
Yirbiyan-ys. Akk. erbu ( erebu , aribu), Hbr. Yarba, etc. <*?arbay- ’locust’ (SED II No. 1 1). [] Sem. 
*kut(t)anr ’bug’: Arb. kuttan- ’sorte d’insecte rouge et dont la picure est douloureuse’, Tgr. katan 
’(bed-)bug(s)’, Mhr. ketton ’Wanze’ (SED II No. 122; the two latter forms may be Arabisms) vs. 
Tgr. kata, Tna. kuta, k w ata ’young locust’. [] Sem. *tuld v aDr// *tukanr- ’bug’ (SED II No. 122; < 
Afras.? Cf. W. Chad. *takwan ’bleeding, cupping blood’, semantically questionable) vs. Jud. 
takak ’kind of worn’ < Afras.: Egyp. tkk-t ’Schlupfwespe (Ichneumonida)’, S. Cush. Burunge 
tikaYiya ’tsetse fly’, Ma?a twange ’gadfly’, Dahalo takkwaYe ’dung beetle’. [] Sem. *tapan-' rock 

a 

hyrax’: Hbr. sapan, Mhr. tofan. Jib. tafnn vs. E. Cush. Oromo suffee ’badger’ (<* cuff-7), N. Omot. 
Kafa sifo ’marten’, Sheko simfa ’mouse’ (v. in SED II No. 240). [] Sem. *kavwian-’mulc’: Akk. 
kudanu, Syr. kudanya, etc. vs. Afras. *dakw-: Chad. Hausa doki, Hausa doki, Jimbin daakwa, etc. 
’horse’, E. Chad. Dangla dewki ’antilope-cheval’, S. Cush. Iraqw daketi ’zebra’ (v. in SED II No. 
124). [] Sem. *suran-( and the metathetic form * su/in(n)ar-) ’cat’: Aide, suranu, Jud. surana, etc.) 
vs. Afras. *sawir- ’kind of feline or civet’: W. Chad. Hausa sara, sawawara ’civet’, Daffo-Butura 
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suwir ’Wildkatze’, etc., E. Chad. Tumak sawar ’chat dore’, Dangla saraara ’panthere femelle’, E. 
Cush. Gawwada Dobaze Harso Gollango sarii-ko ’leopard’, N. Omot. Ganjule suuro ’cat’ (cf. 
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*su/ln(n)ar-~ *suran- cat’ SED II No. 206). [] Sem. *?am~. Syr. ?ama ’caper montanus’, Gez. 

s 

?oma ’kind of antelope’, Jib. ?erun ’goats’, etc. < Afras.: Brb. *a-nHir( met. <* ?Vrinl) ’the mohor 

s 

antelope’: Ahaggar enir, Taneslemt tinhirt, etc., E. Cush. Bayso oren ’goat’ (v. in *?arrrt- ~ *?am- 
’wild goat’ SED II No. 13) vs. Sem. *?arwiy- ’(wild) goat, gazelle’: Aide, aim/wu, Arb. ?urwiyyat-, 
etc. < Afras. *?arwVy-: Brb. * iHarw-/ Hyar- ’small cattle; young of gazelle’: Ghat ihori, Ahaggar 

s s 

ehere, etc., W. Chad. Hausa ara-ara ’type of long-legged ram, goat, sheep’, E. Chad. Lele ore 

s 

’goats’, E. Cush. Burji aray ’sheep’, S. Cush. Iraqw ah ’goat’, etc. (SED II No. 18). <> Brb. Ayr 
a-kulen ’wolf vs. Afras. *k w Vl- ’wolf, dog, fox’: C. Chad. Bura-Pela kila, Logone kole, 
Budurna keli ’dog’, etc. (in *kalb- ’dog’, SED II No. 115). <> W. Chad. Hausa bakwan ’dwarf 
buffalo’ vs. E. Chad. Kera beke ’Vieh’ < Afras. *bakw-\ Brb. Nefusa byu ’veau’, Ayr E. 
Tawllemmet e-bayaw ’vieux boeuf (v. in *hakar- ’large cattle’ SED II No. 59). <> W. Chad. 

s s 

Hausa bakuma ’red-flanked duiker’ vs. Sem. *bakar- ’large cattle’ (Hbr. bakar, Arb. bakar-, etc.), 
perhaps < Afras. *bakVr-: Brb. E. Tawllemmet ebuyer ’chamelon d’un an’ (v. in SED II No. 59). 

/ > > ss s 

o W. Chad. Warji iyana vs. Kariya ii, Miya i ’dog’ < Afras. *?iway- ’wild dog, jackal’: Sem. Hbr. 

s y 

?T ’jackal’, Egyp. ?iw, ?iw?iw ’Art Hund’, E. Cush. Somali yccy ’wild dog’, etc. (in *?VwVy- 
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’jackal’, SED II No. 21). <> E. Chad. Bidiya birbihny ’caille’ vs. Dangla baare, Migama baare 
’perdrix’ < Afras. *b Vr- ~ *bVrbVr- ’kind of bird (quail, partridge, dove)’: Sem. Hbr. barbur ’a 
bird fattened to be eaten by king Solomon’, Tna. bareto ’turtledove’, W. Chad. Hausa bi/urabira 
’quail’, E. Cush. Burji bur-o ’partridge’, etc. (in *bar- ’kind of bird’, SED II No. 61). <> E. Cush. 

s 

Dobaze koren-te ’goat’ vs. Arbore kaariy ’heifer goaf < Afras. *karr- ~ *karw- ’ram, goaf (in 

*ka/irr- ’ram’, SED II No. 118). <> E. Cush. Darasa kissan-e, Kambatta kissoorma-ta ’spider’ vs. 

s 

Tsamai kiske ’louse’ ( <*kis-k -), S. Cush. Dahalo kuci ’bee larva’, etc. < Afras. *kVc/c- ’kind of 
insect’ (in "kVsamr ’locust, (locust) larva’, SED II No. 139). <> E. Cush. Sidarno garran-co 
’Agazen antelope’ vs. N. Cush. N.: Beja garuwa ’eland’, S. Cush. Iraqw gwar?aay ’antelope’, etc. 
< Afras. *g w ar- ~ *garw- ’kind of ungulate’ (v. in * gVhfvi^-at)- ’small hoofed animal’ SED II No. 
85). <> E. Cush. Burji kor?an-coo, Darasa koraan-de, Hadiya koraan-ta, Kambatta kor?an-co vs. 
Alaba Tembaro kura ’crow’ < Alfas. *y w ar- ’crow, raven’ (in *yahb- ~ *yinab- ’crow, raven’ 

s s s s 

SED II No. 89). <> S. Cush. Dahalo dooroani ’large stinging insect’ vs. E. Cush. Kambatta zeer-a 
’locust’ < Afras. * j Vr- ’kind of insect, worm’: Sem. Arb. da it - ’tres-petites founnis’, W. Chad. 
Galambu juur ’wonn’, E. Chad. Bidiya jaa hyo ’criquet sp.’, etc. (in *dVi(r)- ’kind of worm, 
insect’ SED II No. 74). <> (?) Egyp. (OK) dbn-w ’antelope’ (if from Afras. *cVb-Vn-) vs. Sem. 
*taby(-at)- ’gazelle’: Aide, sabitu, Arb. daby- ’gazelle’, etc. (SED II No. 242). 

Anatomy: 

[] Akk. dadanu (diadanu, daddanu) ’neck muscles’ vs. Ugr. dd, Hbr. dad ’brest’ < *dadd-, 
*dsydr ’breast, teat’ (SED I No. 47). [] Hbr. pB. simpon ’ramified blood-vessel, artery; bronchiae’ 
(also Jud. simpona id., likely a Hebraism) vs. Akk. sinib/ptu ’part of sheep’s lung’, Gez. san/mbu? 
’lung’ < *si/arp- ’lung’ (SED I No. 235). [] Hbr. sipporan vs. Jud. tupra, Gez. soft etc. < *tip(V)r- 
’naif (SED I No. 285). [] Arb. firsin- ’pied, patte’ vs. Hbr. parsa ’hoof, Syr. parsota ’ungula 
(animalis); pes; solea’, etc. < *pa/hs- ’sole (of foot, hoof)’: Hbr. parsa ’hoof, Syr. parsota 
’ungula (animalis); pes; solea’, etc. (SED I No. 220). [] Tgr. hofon ’hoof vs. Arb. huff-, Mhr. haf, 
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etc. < *hu/ap- ’hoof (SED I No. 1 35). [] Mhr. koben ’dry cow-pat, piece of dry cow-dung’ vs. Jib. 
ko ’cow-dung’, ekbe ’(cow) to excrete’ <*1eVbawty(-at)- ’(dry cow’s) dung’ (SED I No. 142). [] 
Mhr. maYwayen, Hrs. m?eyln vs. Hbr. mcYayim (pi.), Arb. ma?y-, etc. < *ma?ay/vi(-at)- ’intestine, 
entrails’ (SED I No. 185). [] Soq. kahelhin vs. Jib. kohlet, etc. < *ka(w)hil-, *?\h-kxdalih- ’egg’ 
(SED I No. 170). [] Sem.: Hbr. pB. zubban ’the bag which contains a male animal’s member’, Arb. 
(N. Yem.) zibbin ’penis’ (also Syr. zulbana, zelubana ’veretrum (cervi et equi)’) vs. *zubb- ’(male) 

r /\ 

genitalia’: Arb. zubb- ’verge, penis (de l’homme ou d’un autre male)’, (N. Yem.) zibb, zubb 
’penis’ (SED I No. 293). [] Sem. *leb(y)-an-: Akk. labanu (labianu, libanu) ’tendon of the neck; 
neck’, Arb. laban- ’poitrine, surtout la partie entre les mamelles, poitrail (de tout animal a sabot)’ 
vs. *labb(-at)- Arb. lubbat- ’le haut de la poitrine’, etc., Tgr. labbat ’place of the fillet steak on the 
back of animals; midst, side’, Wol. lab at ’waist’, Zw. labat ’podex, anus, buttocks’, Muh. Sod. etc. 

laba ’waist’ ( <*Iabb(-at *lab(y)-axt- ’(animal’s) body from neck to rump’ SED I No. 173). [] 

/\ ■> 

Sem. *dVin(a)n-: Arb. diinn- ’crottin, fiente des betes, particulierement, globuleuse’, daman - 
’fumiere’, Hbr. doman ’dung’ vs. Arb. dimmat- ’crottin, boule de fiente (de chameau ou d’autre 
animaux semblable)’ (in SED I No. 52). [] Sem. *s ViyA'an- : Akk. ser?anu (sir?anu) ’sinew, 
tendon, muscle’, Jud. suryane, suryane (pi. constr.) ’muscles (of the eye)’, Syr. seryana ’articulus; 
arteria; pulsus arteriarum’, Mnd. siriana ’vein, artery, membrane, fibre’, Arb. sariyyan- ’artere’, 
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Mhr. serayn ’leg’, Jib. serin ’muscles of the back’ vs. *sVry/w/?-: Akk. mesretu (pi. tant.), Syr. 
santa ’articulus’, Arb. si/ar?at-, etc. ’corde de fare’, ?usru?- tendon de la jambe de la gazelle’, Gez. 
serw, etc. ’sinew, tendon, nerve, muscle’, Amh. seraser ’blood vessel’, Soq. mesera? ’tendon 
d’Achille’ (SED I No. 268). [] Sem. *dqp-an-: Hbr. pB. dopan ’the chest surrounding the lungs; 
ribs; a single rib; the parties of the abdomen; board-partition’, Syr. dapna ’latus, lumbus’, Sel. Wol. 
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dafana ’part of body between the shoulder-blades’, etc. vs. *dapp-ert-. Arb. daff- ’cote, flanc; face’, 
Tgr. daffat ’place between shoulder-blade and neck’, Mhr. ddf(f)et ’body, side’ (in Sem. *dap-an- 
vs. *dapp-at- ’side of body; chest, ribs; back’ SED I No. 55). [] Sem. *daran-: Arb. daran- ’tumeurs 
dures sur le corps’, Tgr. daran ’cutaneous eruptions like blisters’, etc. vs. Arb. dr? ’avoir le bubon 
pestilentiel au dos (se dit des chameaux)’, Cha. Eza Gye. dara ’leprosy that causes the whiteness of 
skin’ (in SED I No. 57). [] Sem. *gVb(b)-an-: Hbr. gibben ’hunchbacked ? ’, Jud. gibna ’hump’, 
Muh. g w eben, Gog. g w abana ’hunchbacked’ vs. *ga b(y)b-\ Syr. gobiba ’gibbosus’, Arb. j abab- 
’plaie...a la bosse du chameau’, Amh. g w ababb ala ’to be hunchbacked’ (in *gab(V)b-, 
*gVb(b)-an- ’hump, hunch’ SED I No. 67). [] Sem. *ga b(b^n-: Jud. gebrna ’eyebrow, eyelash’, 
Arb. jabih- ’front’, etc. (SED I No. 69) vs. Sem. *gpfcb(-at)-\ Hbr. gabbot Yctiayim ’eyebrows’, 
Arb. j ubbat- ’os qui forme l’orbite de l’oeil’, etc. (SED I No. 66). [] Sem. *bator. Hbr. batan, Mnd. 
batiia ’large belly; pregnancy’, Arb. batn- ’ventre’, etc. (SED I No. 42) vs. Sem.: Arb. (ta)ba?ata, 
Gez. batata ’lie in the stomach’ (LGz 1 14) < Afras. *but- ’belly, navel’: Brb. Shilh a-bud ’nombril’, 
Zenaga but ’gros nombril’, etc. (DRB 29), W. Chad. Sura but, Mupun but, etc. ’belly’ (CLR 20), 

z > > z 

Fyer buto, Kariya bude, etc. (note also Miya bedi and buden ) ’navel’ (ibid. 250). [] Sem. 
*sam(a)a- ’ oil, fat’: Akk. samnu, Ugr. smn, Arb. samn-, etc., probably < Afras. *sVm(V)n-\ W. 
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Chad. Diri sinama (met. <*siman-l), E. Chad. Sokoro sunne ’melted butter’ ( <*sumne , according 
to Stolbova) vs. Tgr. samut ’ointment’ (cf. also sotnsom wada ’to become fat in the neck’) and, perhaps, 
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Ugr. smt ’cebo, grasa’ (unless < *samattu < *saman-t-; cf. DLU 445-6), in which case < Sem. 
*sam-Vt- < Afras. *sim-at- ’melted fat, butter, oil’: Brb.: Ahaggar esim ’graisse fondu’, Qabyle 
ta-sem-t ’graisse animal’, Egyp. Med. smy ’fette Milch, Sahne’, N. Cush. Beja simuum ’suet, fatty 
covering of kidneys’ (v. in SED No. 248). [] Sem. *lis(s)anr ’tongue; language’: Akk. lisanu, Hbr. 
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lasdn, Arb. lisan-, etc. vs. Afras. *lis- ’tongue’ (cf. also Arb. lss ’lecher; manger’ and similar 
forms): Brb. *?i-lis-, Egyp. Pyr. ns (Copt. *lsy), Chad. * I is- (SED I No. 181). <> Brb. Ahaggar 
teddumman ’morceau de cuir dur formant le fond de 1 ’egerouci’ (Fouc 201; <*tV-dum-an) vs. AA 
*?a-dVm- ’hide, skin’: Sem. Arb. ?adam- ’peau humaine’, ?adim- ’peau de visage; peau d’un 
animal, surtout grand, large’ (BK 1 19; rather homonymous to, than derived from, ?dm ’e. rouge’ 
ibid.), Eth. *?adim (Gz ?adim ’skin, red, leather; red’, Tgr. Tna. ?adim ’leather’, Amh. adim ’red 
leather’; according to LGz 8, from Arb. YadTm- "possibly from the red or brown color"), (?) W. 
Chad. Tangale hadam ’skin, hide, leather’ (JungT 88; < *?adam?), E. Cush. Somali idin, pi. idmo 
’tanned skin’ (Dolg 1973 237; hardly < Sem. as in LGz 8). 

Varia: 

[] Gez. masyan vs. mes ’drink made from fennented honey’ (LGz 377) < Sem. *mayt- (v. in -Vr 
Varia). [] Sem. *katVn- ’small, thin’: Aide, katnu ’thin, fine, narrow’ (CAD Q 173), FIbr. k Titan 
’small’ (FIAL 1092-3), Gez. katin ’to be thin, fine’, etc. (LGz 453) vs. *k w Vt Flbr. (hapax leg.) 
kat ’small’ (HAL 1091), Gez. k w atata ’to be slender, thin’ (LGz 455). [] Sem. *?adan- ’lord, 
master’: Ugr. ?adn, Hbr. ?adon, Pho. Nab. Palm. ?dn, etc. (cf. HAL 12-13; DLU 9), with -n likely 
a masculine marker, vs. Sem. * ?a d-at- ’lady’ (hardly < * ?adatt- < * ?adan-t-; cf. DRS 8): Ugr. ?adt, 
Pho. Nab. Palm. ?dt, etc. (cf. HAL 12; DLU 11), tenably related to Tna. adde, Cha. adot, Gye. adot, 
etc. ’mother’, Cha. ado/i, Gog. adde, etc. ’mother!’ (possibly but not necessarily < Cush, as in 
LGur 18; cf. ibid.: "The connection of this root with Ug., Punic, Palmyrean ?ad-t ’lady’ is 
enygmatic") <Afras. *?a/i(n)d- ’elder female relative’: C. Chad. Munjuk adi ’grandmother’, E. 
Chad. Kera adido ’Grossmutter’ (Eb 113), N. Cush. Beja enda/e, C. Cush. Bilin ade ’Mutter’ 
(RBed 21), Somali eddo ’paternal aunt’ (Abr Som 72), Oromo aaddee ’older sister, aunt; general 
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term of address for women’ (Gr 1), Hadiya Kambatta adda ’mother’ (LGur 18), Gollango taatite 
’alteste Schwester’ (AMS 267; likely < *ta-?adid-), N. Ornot. Mocha ?inde, Haruro endo, Malo 
indo ’mother’ (LMc 20), etc. [] Afras. *ti?(i)n- ’fig-tree’: Sem. *ti?in- ’fig(-tree)’: Akk. tittu, 
ti?ittu (pi. tinatu), Hbr. to Yen a, Arb. tin-, etc., Brb. Ahaggar toync, Taneslemt tchoync, etc. ’datte’, 
W. Chad. Angas teung ’tree, fig-tree’, etc. vs. *ti ?-: Akk. (Lex. SB) ti?u ’Feige’, N. Omot. Janjero 
te?a ’sicomoro’ (Mil Farm 142). 

-Mn (cf. Barth 349-54, GVG 396, Torczyner pp. 1 ff.) 

Animal names: 

[] Akk. lullmu ’red deer, stag’ vs. littu ( lltu ) ’cow’ < *li?(-at)-, *la?ay-at- ’head of large cattle’: 
Arb. la?a n ’taureau sauvage, buffle’, etc. (SED II No. 142). [] Arb. jardam- vs. j arad- ’locust’ < 
*Sgarad- ’kind of insect’ (SED II No. 83). [] Arb. ?azram- (<Afras. *?a-j Vr-am-l Cf. W. Chad. 
Galambu zorom ’lion’, C. Chad. Buduma zazurma ’leopard’ <*j arjur-m-) vs. Sem. *?a(n)z/dar- 
’kind of wild cat’ < Afras. (v. ?V Animal names; SED II No. 9). [] Arb. Tuljilm- ’taureau vieux’ 
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vs. Fiji- ’veau’ < *?ig v al-ll *?igt- ’calf: Ugr. ?gl, Syr. Vegla, etc. (SED II No. 28). [] Arb. buram- 
’tique’ (also Tgr. boram ’tick’ unless an Arabism) vs. *bur- ’kind of insect’: Akk. *buitu (in 
burt/di samhat) ’caterpillar’, Eza here, Cha. bre ’insect (such as a bug or a louse that eats human 
excrements or cereal)’, etc. (SED II No. 62). [] Gez. lahm ’ox, bull, cow’, Tna. lahmi ’cow’ (LGz 
309; < Sem. *lVhm-7 Cf. Arb. lihm- ’age (taureau)’ BK2 1034 and Akk. lullmu ’red deer, stag’ 
above) vs. Mhr. lohayton, Hrs. lohetoh ’cows’, Jib. (pi.) lhoti , Soq. ?elheh ’cow’ (v. in *li?(-at)~, 
*la?ay-at- ’head of large cattle’ SED II No. 142). [] S. Eth. Amh. kurma ’bull (not castrated)’, Har. 
korma ’male (animal)’, Muh. k w arma ’the young male of a sheep, male (animal), bull’ (cf. also 
Yaaku kuruma ’goat’ below) vs. Arb. kawr- ’troupeau nombreux (de chameaux, de boeufs)’, 
probably continuing Sem. *ka/irr- ’ram’: Akk. kimi, Hbr. kar, etc. < Afras. *karr-, *karw- 
’(young male) ram, goaf: Brb. Nefiisa a-krar ’bouc’, Ghat a-korwat ’agneau’, etc., W. Chad. 
Dera kwaara ’goat’, etc., E. Cush. Arbore kaariy ’heifer goaf, etc. (SED II No. 118; cf. also W. 
Chad. Tangale kaarwa ’cow’ CLR 92). [] Sem. *kinVm-: Hbr. kinnam ’gnats’, pB. konimma 
’vermin, moth’, Mhr. konomut, Hrs. kenemot, Jib. sinit (pi. kunum), Soq. konem (< Afras.? Cf. E. 
Chad. Migarna kakkuma ’pou’, possibly < *kan/mkum-, and S. Cush. Iraqw konkomo ’bean seed 
borer’) vs. *kinn-\ Hbr. ken ’gnat’, pB. kinna, Jud. kinna ’vermin, louse’ < Afras. *ka/inn(kVn)- 
’kind of insect’: E. Chad. Dangla kokkineene ’sauterelle de saison seche, comestible’, E. Cush. 
Somali sinn-i, Oromo (Borana) kinn-iisa, Konso ban-ta ’bee’, N. Otnot. Janjero kcnako, kcnako 
’flea’, Hozo konni ’louse’, keekayki, Sezo kaykakayk) i) ’spider’ (v. in *Wann(-Vm)- ’a harmful 
insect’, SED II No. 1 16). [] Sem. (unless a series of interborrowings): Syr. buma, Mnd. bum, buma, 
N. Syr. buma, Arb. bum- ’owl’ vs. *bVrXyfy- ~ *bubr id.: Hbr. pB. ba(?)wat, Syr. ba?wa, bawwa, 
Arb. buh- (SED II No. 52; perhaps onomatopoetic). [] Sem. *kVsamr ’locust, (locust) larva’: Ugr. 
ksm ’grasshoppers)’, Arb. kasam- ’oeufs de sauterelles’, kasam- ’sauterelle’, Amh. kocam ’nit, 
louse’ vs. Tgr. kas, kac ’flea’, Amh. k w acac ’tiny black ants’ < Afras. *l<Vc/c- ’kind of insect 
(locust or ant larva )’: E. Cush. Darasa kissane ’spider’, Tsamai kiske ’louse’, S. Cush. Dahalo 
kuci ’bee larva’, N. Omot. Kachama kaco ’black ant’, etc. (v. in SED II No. 139). [] Sem. 
*sVrVin- ’kind of insect’: Syr. salmunoya ’tarantula’, Arb. ?al-?aslam- ’puce’, Tna. sallam tel 
’dark spider, tarantula’ vs. Hbr. salasal ’locust, cricket’ (perhaps also Tgr. sol sol) < Afras.? Cf. S. 
Omot. Hamar ciilu ’ant sp.’ (SED II No. 210). <> Brb. *{H)ikirdam ’scorpion’: Siwa tiqerdemt, 
Ahaggar eyirdem, pi. iyordam, Semlal iyirdem, pi. iyardmiun, Qabyle iyirdem, etc. vs. Sem. 
% w WVcl-// %Vtdr ’tick’: Syr. kcrda, Arb. kurd-, Tna. k w erdid, etc. (SED II No. 135). <> E. 
Cush. Sidamo gumm-icco ’gazelle’ vs. N. Cush. Beja gamwa ’eland’, S. Cush. Iraqw gwar?aay 
’antelope (big)’, etc. < Alfas. *g w ar-~ *garw- ’kind of ungulate’ (in *gVn/n(-at)- ’small hoofed 
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animal’ SED II No. 85). <> E. Cush. Yaaku kuruma ’goat’ vs. Afras. *karr-, *karw- ’(young male) 
ram, goaf (in *ka/irr- ’ram’, SED II No. 1 18; v. above). <> E. Cush. Burji garm-i, Gidole karm, 
Konso karm-aa, Gawwada-Dalpena Harso Dihina Gollango karmo (< *garm-), N. Omot. Zaysse 
Koyra Ganjule ganna ’lion’ (unless Cush, and Omot. are interborrowings) vs. Afras. *gi/ar- ’cat; 
lion’: Sem. Akk. giiru ’lion’, Har. gargora (gangdra) ’leopard’, W. Chad. Dwotgewar ’(an animal) 
smaller than civet’, E. Cush. Gidole kiro-ta, Burji giraa?w-ee ’cat’, N. Omot. Zala gawar-ya, 
Dawro garawa, Malo gaware, Gamu/Dace gawara, Zaysse garawa, Koyra giraawwe? id., etc. (in 
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*gur — *gtnyAv ’whelp, cub’, SED II No. 82). <> S. Cush. Dahalo ngolome <*nV-g w Vl-am- vs. 
Afras. *?i-g w al -: W. Chad. Sayanchi gal ’cow’, C. Chad. Bura gycl ’bull’, N. Omot. Wolayta 
gallua ’calf, etc. (in *?ig v al-// *?igl- ’calf, SED II No. 28). <> S. Cush. Dahalo kibowasimo ’sp. 
small gazelle’ vs. Sem. *kabs- ’young ram’: Aide, kabsu, Hbr. kabas, Arb. kabs-, etc. (SED II No. 
114) .<> Afras. *ga/udam- ’kind of of ungulate’ (unless the suffixation of -m is an independent 
process in Chad, and Cush.): W. Chad. Kariya gudam ’Western kob’ (cf. E. Chad. Migama 
dagayam ’sheep’, perhaps related metathetically), E. Cush. Oromo gadam-sa, Burji gadam-a 
’greater kudu’ vs. *ga/uday/w- ’kind of ungulate’: Sem. *ga <fy- ’kid’ (Hbr. gadi, Arb. j ady-, etc.), 
W. Chad. Hausa gadaa, Ngizim gaduwa ’duiker’, C. Chad. Zime-Batna goday ’buck’, E. Cush. 
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Sidamo goda ’deer, gazelle’, N. Omot. Zaysse gaaidde ’cattle’, etc. (SED II No. 76). <> Afras. 
*kVl(V)m- ’vermin’ (Sem.: Aide, kalmatu ’parasite, louse’, Ann. Anc. klmh ’parasite, louse’, 
Jud. kalma, kalmota ’vermin’, C. Chad. Bura kulamya ’general term for worms’, E. Chad. Dangla 
kslsema ’coleoptere Hydrophyle’, E. Cush.: Saho Afar kilim, Somali silin, pi. silm-o, Rendille 
cilim, Oromo silm-a, etc. ’tick’) vs. Afras. *k w Vl(k w Vl)- ’kind of insect’: Sem. Aide, kulllu 
’dragonfly’, Gez. k w alk w al(f) ’kind ofblack ant’, Brb. Ayr E. Tawllemmet kalkat ’etre pouilleux’, 
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C. Chad. Bura kalakala ’a species of locust’, E. Chad. Tumale kuleal ’mille-pattes’ (v. in SED II 
No. 130 // *kutxal- ~ *kahnr ’louse’, b. *kalm-). <> Afras. *ka/ul(l)um-\ W. Chad. 

Hausa kulma/e/i ’the name of a large fish’ (Barg 636), E. Cush. Afar kullu(u)m ’Fisch’ (RAf 867), 
Somali kallun, pi. kalluumo ’fish’ (Abr Som 148) vs. Sem. Mehri kell, Jibbali kill ’whale’ (ADB 
after Thomas); cf. Akk. kulllu, kulullu ’a fabulous creature, part man and part fish’ CAD K 526: 
Sum. lw.), (?) C. Chad. Bura kaliko ’a le. of fish’ (Bura 96), kila kila id. (ibid. 103); cf. Dolg AN 
424. <> Afras. *(?a-)jagum- (unless -m was suffixed independently in Chad, and Cush.): W. Chad. 
Ngizim azagum ’hippopotamus’ (Bla Eleph 204), E. Cush. Yaaku sogomei ’elephant’ (Hei Ya 
124; possibly <*zogom- <*jogom-) vs. Afras. Vgw- ’hippopotamus’: C. Chad. Diri Pa?a 

jurjgwa, Siri jipwa (Sle NB 26), N. Omot. Kacama azage, Koyra azzage, Ganjule azage (Bla 
Eleph 204), cf. also Egyp. MK zig-t ’Fabeltier’ (EG III 422; hardly ’hyppopotamus’ well-known 
to Egyptians: an elephant or rhinoceros?). 

Anatomy: 

[] Hbr. sapam ’moustache’ vs. sapa Tip’ <* sa(n)p-at- Tip’: Akk. saptu, Arb. salat-, etc. (SED I 
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No. 265). [] Arb. ?adram- ’edente’ vs. ? ad rad- id. <*dVi(dVr)- ’toothless mouth, gum’: Jud. 
derara ’gum’, Tgr. ddrddr ga?a ’to grow toothless’, etc. (SED I No. 56). [] Arb. nuhmat-, 
nuhamat- ’ce que Ton jette par la bouche ou par le nez, comme pituite, glaire, etc.’ vs. *nah- 
’mucus; mucus membrane’: Akk. nahnahatu (redupl.) ’Nasenscheidewand’, Jib. nljjh ’phlegm’, 
etc. (SED I 197). [] Tgr. fdrsem ’ankle (of men); heel tendon’ vs. *pa/irs- ’sole (of foot, hoof)’ 
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(SED I No. 220; v. in ~(V)n Anatomy). [] Soq. haryomoh ’excrement’ vs. *iiVi?/y- ’excrement, 
dregs’: Ugr. hr?u, Syr. heraya, Arb. harr-, hur?-, etc. (SED I No. 136). [] Sem.: Arb. sanam- ’bosse 
de chameau’, Gez. sa/anam ’hump’ (unless <Arb.), Tgr. salam (dissim.) ’hump of camel or of 
cattle’ vs. Arb. sinsinat- ’sommet de la bosse du chameau’, Arg. sanna, Gog. Sod. sauna ’hump of 
animal’, (?) Hrs. sensln de-dahr ’spine’ <*s/s\ti(-an^- ’hump of animal (camel, etc.)’. [] Arb. 
halkum- (also MSA *halkam-ut ’Adam’s apple’, Tgr. helkem ’throat, larynx’, both probably < 
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Arb.) vs. halk- ’gorge’ <*halk-, *halkuAjmr ’Adam’s apple, throat’ (SED I No. 117). [] Sem.: Mnd. 

s s 

bal?uma ’gullet’ (unless < Arb.), Arb. bul?um- ’oesophage, canal de deglution’, Soq. balham 
’viveur’ vs. *baIVi , /y-: Syr. bala?ta ’guttur’, Jib. tobzo?ot ’uvula’, etc. (cf. SED I No. 36). [] Sem. 
Ui/aDmnr' spleen’: Akk. tulimu, MSA *talhaym vs. *tiha/-id.: Ugr. thl, Hbr. pB. tohol, Syr. tohala, 
etc., Arb. tihal, Muh. Sod., etc. tala ’spleen’, Jib. tolh ’blood and discharge with an afterbirth’ 
(SED I No. 278). [] Ann. *pum-, Arb. fum-, fam(m)-, fun- ’mouth’ vs. Aide, pu, Ugr. p, Hbr. pa, 
Arb. fu-, Eth. *?af- id. (in *pey- ’mouth’, SED I No. 223; v. in 7V- Anatomy). [] Sem. *1 km: Arb. 
lkm ’to eat, swallow up’, Gez. lakama ’to to chew’, Tna. lakama ’to eat roasted grain’, Tgr. lakma 
’to eat’ (LGz 317) vs. Sem. *lVk(lVk)-: Hbr. lkk ’to lick up, lap’, pB. Ik Ik id., Arb. lkk, Tgr. lklk 

s s 

’to lick’ (HAL 535-6). <> E. Chad. Somrai gidam ’foot’, E. Cush. Burji gudum-a, Hadiya 
gudum-o ’shoulder’ (< Afras. *gVdVm- unless independent processes of -m suffixation) vs. Sem. 
*gVd-at- ’(part or bone of the) leg of animal’, E. Cush. Oromo agguuddoo (also abbuuddoo, 
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abbuuduu) ’thumb’, Afar Saho agada, figud (pi.) ’arm’, Hadiya ang w oda, Tambaro angata ’upper 
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part of arm’, Darasa agoda ’shoulder’, N. Ornot. Kafa gidd ’ginocchio’, Ometo (Wolamo) gaddea 
’leg’, (Kullo) gadeiya ’foot’ < Afras. *(?a-)gVd- ’limb’ (SED I No. 71; v. in ?V- Anatomy). <> 
Afras.: Brb. Kel-Ui ulom, S. Omot. Hamar weylem (Bnd Om 21 1) ’heart’ vs. Brb.: Ahaggar ul, 
Ayr ewol, Siwa uli, Semlal ul, Qabyle ul, etc., id. (counter to a wide-spread opinion, unrelated to 
Afras. *lVb- ’heart’) and perhaps S. Omot. Ongota lddta id. (■ <*lV-t-l Mil Ong). <> AA 
*?a-dVm- ’hide, skin’: Sem. Arb. ?adam- ’peau humaine’, ?adim- ’peau de visage; peau d’un 
animal, surtout grand, large’ (BK 1 19; rather homonymous to, than derived from, ?dm ’e. rouge’ 
ibid.), Eth. * ?a dim (Gez. ?adim ’skin, red, leather; red’, Tgr. Tna. ?adim ’leather’, Amh. a dim ’red 
leather’ (according to LGz 8, from Arb. ?adTm- "possibly from the red or brown color"), Brb. 

S 

Ahaggar teddumman ’morceau de cuir dur formant le fond de l’egerouci ’ (Fouc 201; 
<* tV-HVdum-an ), (?) W. Chad, hadam ’skin, hide, leather’ (JungT 88; < *?adam?), E. Cush. 
Somali idin, pi. idmo ’tanned skin’ (Dolg 1973 237; hardly < Sem. as in LGz 8) vs. Afras. 
*?a-daw-: N. Cush. Beja a c/a ’Haut’ (RBed 7), E. Cush. Sidamo diddaawe ’leather mat’ (HEC 79), 
Yaaku ata ’bull hide’ (Dolg 1973 237; <*?ad-). 

Varia: 

[] Arb. subrum- ’espece de plante dont la graine resemble aux lentilles’ (also Sam. sabrimma 
’grain’) vs. Hbr. sabar ’grain’ (also Sam. sabru id.) < Sem. * s x abr(-Vm)- < Afras. *sV(m)bar- ’k. 
of com; chickpea’ (on Afras. *s- > Sem. *s x - > Hbr s ~ Arb. s- v. SED I, XCVIII-CV): C. Cush. 

s s 

Aungi sembdr-i ’chickpea’, Bilin sabbar-a ’Hiilsenfrucht’, E.: Saho Afar sabbar-c ’eine bestimmte 
Hulsenfrucht’, Oromo sumbur-a, Geleba Kambatta sumbur-a, Burji Hadiya Sidama simbur-a 
’chickpea’, Gollango sumbur-o ’Erbse’ (Mil Fann 142). [] Gez. temalem ’yesterday’ vs. Tgr. 
tamale, Tna. tomali, Hbr. to mo I, Aide, timali, etc. id. (LGz 575-6). [] Gez. gesam, gesam, Tgr 
gesam ’tomorrow’ vs. Gez. ges/sa ’be early, do things early in the morning’, Tna. gasaggasa ’leave 
early in the morning’, Har. gls ’tomorrow’, etc. (LGz 208-9; v. discussion ibid.). [] Sem. *gdm ’to 
cut’: Akk . gadamu ’to cut off hair’ (CAD G8), Hbr. pB . gdm ’to lop off, stump’ (Ja213), Syr. gdm 
’cecidit, abscidit’ (Brock 105), Arb. j dm ’couper, retrancher’ (BK 1 266), Tgr. goddom ’pickaxe’ 
(LH 599), etc. (v. LGz 182-3; well-looking Afras. parallels, such as E. Chad. Dangla gaddum-ne 
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’instrument for cutting wood’, N. Cush. Beja gaduum, E. Cush. Saho godumaa, Somali gudimo, 
etc. are probably borrowed from Arb. kad(d)um- ’axe’; cf. RBed 91) vs. *gdd ’to cut’ (v. in LGz 
180): Akk. gadadu (lex.) ’to chop’ (CAD G 8), Hbr. pB. gdd (hitpo.) ’to make incisions upon 
oneself (HAL 177), Syr. gad ’abscidit, amputavif (Brock 103), Arb. j dd ’couper’ (BK 1 259), 
Gez. gdddu ’piece of wood cut with an axe or with a saw’, Tgr. gadda ’to tear off, etc. (LGz 180). 
<> W. Chad. Angas giirm vs. C. Chad. Glavda ?agura, Mandara giro, E. Chad. Somrai gin, jin, 
Jegu gin, gir(k) ’bean’ <Afras. *g( w )i/ar- ~ *garga/ir- ’bean’ (Mil Farm 141). <> Chad. 
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*kawira(-mi)- ’hoe’ (-mi is an instrumental suffix?): W. Chad. Hausa korame ’long-handled hoe’, 
Ngizim kuronr, C. Chad. Fali-Bwagira ta-kunni-n ’hoe’, S. Cush. Iraqw Alagwa kummo ’hoe’, 

_ * r ^ ^ 

Asa kurim- ’to cultivate’ vs. C. Chad. *kwr~ *krw\ Hona kura, Lame kama. Banana kawira ’hoe’, 
Mofu kerw. Lame kura ’to hoe, prepare field for sowing’, S. Cush. Ma?a -kuw ’to cultivate’ < 
Afras. *kwr (Chad., Cush.) ~ *?kr (Sem.) ’to cultivate’ (Mil Fann 146). <> W. Chad. Hausa 
sakwami ’hoe with a long handle’ vs. Sura sak ’to hoe, plow’, Tangale suk ’to plow’ < Afras. *skk, 
*swk, *skw/y/7 ’to cultivate, to hoe and sow’ (Mil Farm 147). <> Afras. *clm ’to be dark, black’ 
(cf. also Stolb 1 996 47): Sem. *tlm ’to be dark’: Akk. salamu ’to become dark, turn black’ (CAD S 
70), Arb. zlm ’to be dark’, Gez. salma ’to grow dark, be black’, etc. (v. in LGz 556), C. Chad. 
Buduma cilum (Luk Bud 95), Kotoko sdlemm, E. Chad. Dangla zilim- (CLR II 29) ’black’, 

/ / z x x /■ > / 

Migama zilmo ’s’assombrir’ (Jung Mig 136; cf. also culumti Touesf ibid. 75), Mokilko zimolo 
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’tenebreux, obscure, sombre’ (Jung Mkk 200; metathesis), E. Cush. Somali delmanayya’ to move 
in the evening’ (v. Abr Som 56; <*cVlm-an-), S. Cush. Qwadza calam- ’green’ (HRSC 388) vs. 
Afras. *ca/il-: Sem. *til(a)l- ’shadow, shade’: Akk. sullulu ’obscure, dark’ (CAD S 239), sillu 
’shadow, shade’ (ibid. 189), Arb. zill- ’shadow’, Qz. selalot ’ shadow, shade, darkness’ (LGz 555), 
etc., W. Chad. Angas j il ’shade under trees’ (Stolb 1996 48 after Foulkes), Sha cala ’Shatten 
(Person, Sache)’ (Jung R 283), C. Chad. Gisiga njala ’west’ (Stolb 1996 48), E. Cush. Sidamo 
caale ’shade’ (HEC 131), S. Cush. Dahalo tiilali ’shadow’ (EEN 8). 

-VP 

Animal names: 

[] Arb. ?akraba?- vs. ?akrab- (in fiakrafo- ’scorpion’, SED II No. 31). 

Anatomy: 

r > r 

[] Arb. harma?- ’oreille percee’ vs. harmat- ’endroit ou le nez est perce pour y passer une boucle’ 
< *hrm ’to have a notch, cut in the skin (nose, ear, lip)’ (SED I Vb. No. 30). [] Arb. hawba?- 
’poitrine’ vs. Hbr. pB.hdb, Jud. hubba<’ l faubb- or *bao\b- ’chest, bosom’ (SED I No. 109). [] Arb. 
hamma?- ’fesses’ vs. hammam-at- ’milieu de la poitrine, du poitrail, sternum, etc.’ <*h\hxn(-at)- 
’breast, stomach, entrails’ (SED INo. 119). [] Gez. sanbu ? ’lung’, Tgr. san/mbu? ’lung; pulmonary 
desease’, Tna. san/mbu? ’lung’ vs. Akk. sinibtu, siniptu ’part of sheep’s lung’, Hbr. pB. simpdn 
’ramified blood-vessel, artery; branchiae’, etc. < Sem. *si/anp-< Afras. *Si/anp- ’lung’ (SED I No. 
235). [] Gez. naha? (also na?ah ) ’phlegm’ vs. Jib. nhah id. < *5oah- ’mucus; mucus membrane’ 
(SED I No. 197). [] Mhr. (Jadib) hoserra? vs. E. Jib. hesrer, Arb. hinsir-, etc. < *bi(n)s\fr- ’(little) 
finger’ (SED I No. 134). 
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Animal names: 

[] Arb. kirdiY-, kirda ?- ’poux (chez les chameaux ou chez les poules)’, kurdu Y- ’petite fourmi’ 
vs. kurd- ’teigne qui attaque les chevaux, les chameaux’ < ^k^VtVd-// *kV5d- ’tick’ (SED II No. 
135; v. in -Vm Animal names). [] Arb. jandaf-, junduY- ’espece de sauterelle noire’ (possibly 
also Amh. g w ande, Sel. gond'a , Wol. g w anda, Gog. g w anda and similar Gur. forms ’kind of ant’, if 
<*g w andaY) vs. Arb. judjud- ’espece de grillon de nuit’, Tgr. gedged ’a species of small beetle’ (v. 
in *g* r a(n)dab- II *gp(n)dab- ’cricket, locust’ SED II No. 80). [] Tgr. kore Y, Tna. k w erYo ’frog’ vs. 
Sem. *k\0(y)r- ’frog’ (SED II No. 137; v. in ?V- Animal names). <> S. Cush. Alagwa cembeYu, 
Burunge cam be Yu ’frog’ vs. Iraqw cambcbc ’small insect drifting on top of water, tadpole’, W. 
Chad. Hausa cumbe id. < Afras. *camb- ’frog’, probably related to Sem. *sabb- ’kind of lizard’ 
(SED II No. 221). 

Anatomy: 

[] Syr. parsuYa ’ungula’ vs. parseta ’ungula (animalis); pes; solea’ <*pa/ixs- ’sole (of foot, hoof)’ 
(SED II No. 220; ). [] Arb. kirdiYat- ’cou’ vs. kard- id., kurdud- ’dos (toute la largeur du dos chez 

r 

l’homme depuit les fesses jusqu’aux epaules)’, kurdudat- ’le haut du dos’ < Sem. *kand- ’neck, 
throat’: Jib. kerd ’throat’, etc. < Afras.: Brb. *kdrd- ’neck’ (Ayr E. Tawllemmet ti-yord-cn ’partie 

r 

du corps situee en-dessous du cou et entre les deux omoplates’) SED II No. 166. [] Sem. 

r 

*g w VrY- ~ *g w rY: Arb. jr? ’boire par gorgees, absorber’, Gez. g w erYe, gurYe ’throat, neck, 
palate’, g w arYaya ’to stab the throat, slaughter, strangle’, Tgr. gore?, gorYat ’neck, throat’, Tna. 
g w arraYe ’to crack (adolescent’s voice)’, g w arYama ’to drink greedily, taking big gulps’, Mhr. gora 
’to finish up a drink’, Hrs. gora, gero ’to drink up’, Jib. gotraY ’to be all drunk, drunk up’ (stem 
with the infixed -t-) vs. Hbr. gargordt ’pharynx, neck’, Syr. gaggarta ’gutter’, Tna. g w drg w drit 
’gozzo’, g w araro ’gola, trachea’, etc. < *g w ar^g w )ar- ’throat, gullet’ (SED II No. 102). [] N. Eth. 
* ?V-ngVdY-: Gez. ?ongodY/?a ’breast, chest’, Tna. YongodoYa ’back, backbone, shoulder’ vs. Arb. 
najd- ’mamelle’, Hbr. nagad ’that which is opposite, in front of, before’ (< nagd- ’breast’ SED II No. 
195). [] Sem. *smY- ’to hear’ (v. in LGz 501-2, DLU 441) vs. Afras. *sim- ’ear’: Brb. Ghadames 
T-sem, pi. semm-en ’oreille’ (Lan 338; likely related are Ahaggar a-samu ’oreiller’ Fouc 1834, 
Qabyle ta-sumta id. Dal 781, etc.), Egyp. Pyr. smt ’horen’ (EG IV 144), C. Chad. Margi simi , 
Mandara sima, Mofii sumay, Logone sim, E. Chad. Somrai sumi, Lele suma, Mubi sumamu, etc. 
’ear’ (CLR 114-5). 

Varia: 

[] Sem. *gdY ’to cut’: Hbr. gdY ’to cut off (HAL 180), Syr. gdY ’amputavit’ (Brock 105), Arb. 
jdY ’mutiler quelqu’un’ (BK 1 264), Gez. g w adYa ’to strike, smite, etc.’ (LGz 1 80; also g w ad? a id., 
Tna. g w ad?e ’to crush, damage’, etc. ibid.) vs. *gdd ’to cut’ (ibid.): Akk. gadadu (lex.) ’to chop’ 
(CAD G 8), Hbr. pB. gdd (hitpo.) ’to make incisions upon oneself (HAL 177), Syr. gad ’abscidit, 
amputavit’ (Brock 103), Arb. j dd ’couper’ (BK 1 259), Gez. gdddu ’piece of wood cut with an axe 
or with a saw’, Tgr. gadda ’to tear off, etc. (LGz 180). 
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<V)h 

Animal names: 

r r 

<> N. Cush. Beja andirho/u ’fowl’, C. Cush. Qwara Dembea dirh w a, E. Cush. Saho Afar doroho, 

r 

dorho ’hen’ (rather borrowed into than from Gez. dorho, doroho, Tgr. derho ’chicken’, Tna. darho 
’hen, chicken, fowl’; cf. also E. Chad. Tumak deri ’bird’ < *dVHVr-) vs. Afras. *dVr- ’kind of 

9 r r_ 

bird (hen, dove)’: Sem. Hbr. doror ’a kind of bird (swallow, dove)’, etc., W. Chad. Hausa durwa 
’lark-quail’, Dera dariru ’type of swift nightbird’, Buli dodor ’weaver bird’, C. Chad. Gude dara 
’type of bird’, Mbara ndoro ’green pigeon’, E. Chad. Somrai dure ’chicken’, Mokilko dere 
’pigeon’, E. Cush. Somali dooro ’chicken, hen’, S. Cush. Dahalo deere ’woodpecker’, N. Omot. 
Zergulla deri, Chara dira, dera ’chicken’ (v. in SED II No. 71; part of the fonns may go back to 
*dVrh-). 

Anatomy: 

[] Arb. fuh- vs. fu, fum-, etc. <*pay- ’mouth’ (SED I No. 223). [] Sem. *gVbh(-at)-( unless an 
Arabism in Tgr. and MSA; v. also Hbr. pB. gobah ): Arb. j abhat- ’front’, j abah- ’front large, vaste 
et beau’, Tgr. gobbohft ’forehead’, Jib. gobhet ’front, brow’, etc. (SED I No. 68) vs. Sem. 
*gpbb(-at)- Hbr. gabbot ?enayim ’eyebrows’, Arb. j ubbat- ’os qui forme l’orbite de l’oeil’, etc. 
(SED I No. 66). 

Varia: 

<> W. Chad. Miya darhi, Kariya derahi ’road, path, way’ (Sk NB 37) vs. Jimbin darn, Mburku 
deri (ibid.), Gerka der (Fitz 219), Karekare n-darii (Luk Kr 200) ’road’, Buli dcrXCi ’to go’ (CLR 

r 

162) < Afras. *dar-\ Sem. Arb. darar- ’trace; ligne d’une route, surtout droite’ (BK 1 682), E. Cush. 
Yaaku daar ’road’ (Hei Ya 132). 

-(V)y (of the same origin as the relative suffix *- Vy(y)‘?) 

Animal names: 

[] Hbr. pB. kurpoday vs. kippod ’hedgehog’ (<kf w )h^^-//%itt]pud- SED II No. 133; v. in -r- 

Animal names ). [] Jud. noslsoyeta ’pelican ? ’ vs. nosasa, etc. ’hawk’ < *na/is(s)- ’kind of bird’: 

Ugr. ns ’bird, wild bird’ (perhaps a raptor, esp. ’hawk, falcon’), Hbr. nosa ’falcon’, etc. (SED II 

■> 

No. 168). [] Arb. hubsiyyat- ’espece de fourmis grandes etnoires’ vs. Syr. habsusta ’scarabaeus’, 
Tgr. habus ’a species of locusts’ < *hVb\% x - ’kind of insect’ (SED II No. 96). [] Gez. bo?ray, Tgr. 
and Tna. beYrayv s. Gez. bo?r in *bWV5=- ’houshold animal; beast of burden’ (SED II No. 53; v. 
in Animal names). [] Gez. dagoboya ( dagaboya , dagobiya, dogabiya), Amh. dag w abe, 
dagoboya vs. Tgr. dangabat, Tna. dag w aba in *g v a(n)dab- II *&(n)dab- ’cricket, locust’ (SED II 
No. 80). [] Tgr. komhay ’fourmi qui mange le miel’ vs. metathetic ?ak(o)hma ( ?akhoma ) ’ants’, 
Gez. kahm ( kohm , kahm ) ’kind of ant; drone’ (v. in *1cVb±ir ’kind of insect’ SED II No. 129). [] 
Amh. waliya vs. wala in *wsL ?il- ’ibex’ (SED II No. 244; v. in -(Y)n Animal names). [] Sem. 
*?a/irbay- ’ 1 ocust ’ : Ugr. ?irby, Sab. ?rby, Soq. ?cdihiyolr etc. vs. Akk. crbu and, probably, Amh. 
arabo ’tick afflicting cattle, etc.’, Cha. Eza Muh. waraba, Enn. Gyt. waraba, Sod. woraba ’kind of 
cockroach’ (SEDIINo.il). 
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-Vi- 

Animal names: 

[] Arb. hinzlr- (< Sem*hV^n)zir’pig’: Aide. buztru, Hbr. hazir, Gez. hanzir, etc.) vs. hanzuwan- 
id. (and W. Chad. Hausa gunzu ’wild boar’ <*hunj-) SED II No. 111. [] Arb. dabaytara ’hyene’ 

a 

(BK2 7; perhaps <* dabay-t-ar-, with -t- <*-t- assimilated to d- or -y-) vs. dabu?-, dab?- ’hyene’, 
dabu?at-, dib?anat- ’hyene femelle’ (ibid.) < Sem. *sab(u)?- ’hyena’ (SED II 220; v. in -(V)n 
Animal names). [] Tgr. henjur ’wasp or scarab’ (less likely < Bilin henjur ’k. of beetle’, with a 
singulative suffix -ra) vs. Tna. h enjej, henjij, henziz ’kind of greenish-black beetle, scarab, 
cock-chafer’, Amh. enzez, onziz ’beetle’, Cha. Eza Enm. End. Gyt. onzoz, Muh. Msq. Gog. Sod. 
enzizza ’May bug’ in ’ l h\hz(iAiz)- ’kind of insect’ (SED II No. 112). [] Sem. *g^a(n)dVr- // 
*ga(n)dV5-- ’kind of worm’ (SED II No. 81; v. in -n- Animal names) vs. *gudgud- (Arb. judjud- 
’espece de grillon de nuit’, Tgr. gedged ’a species of small beetle’), *g w anda?- (Arb. j anda?-, 
jundu?- ’espece de sauterelle noire’, Amh. g w ande ’very small red ant which eats grain’, etc.) 
and *g w Vndan- (Gez. gundan ’spider’, Amh. gundan, g w endan ’a kind of black ant which inflicts a 
painful bite’) cf. also g w a(n)dab- I I *&(n)dab- ’ cricket, locust’ ibid. No. 80) to be eventually 
reduced to a common proto form *gV(n)d- with different extensions. [] (?) Sem. 
’household animal; beast of burden’ (SED II No. 53; v. in Animal names) vs. Cush.-Omot. 
*bV?< E. Cush. Yaaku pe?e, S. Cush. Dahalo be?a ’buffalo’, S. Omot. Hamar bu? ’bull, ox’ (SED 
II No. 53). [] Sem. *hafcar- ’large cattle’: Hbr. bakar, Arb. bakar-, etc. (< Afras. *bakVr-7 Cf. Brb. 
E. Tawllemmet ebuyer ’chamelon d’un an’ and W. Chad. Hausa bakuma ’red-flanked duiker’) 
vs. Afras. *bakw-\ Brb. Nefusa byu ’veau’, Ayr E. Tawllemmet e-bayaw ’vieux boeuf , W. Chad. 
Hausa bakwan ’dwarf buffalo’, E. Chad Kera beke ’Vieh’ (SED II No. 59). [] Sem. * zVn/mbVr-: 
Jud. zibbora ’bee, wasp’, zybwry ’hornet’, Mnd. zimbura ’hornet, bee’, zambura ’wasp, hornet’, 
Arb. zanbur-, zinbar- ’guepe’, Gez. zanbir ’hornet, wasp’ vs. Eth. *zVn/mb-\ Gez. zenb, Tna. 
zenbi, Amh. zemb, zenb, Arg. zomb, Gaf. zemb'a, Har. zombi, Gur. (all dialects) zomb ’fly’ (v. in 
SED II No. 73; Eth. z- <*d- or *z-; in the latter case comparable to Arb. zibb- ’espece de ver 
(fistularia vitata) ’ and C. Chad. Tera zaba ’termite’ <*yallb-). <> W. Chad. Jimi walaroo 
’antelope’ (Cosp No. 252) vs. Geji wulli ’gazelle’ (ibid.) < Afras. * wa ?il- ’k. of goat, gazelle’ (v. 
in ’ibex’ SED II No. 244). <> Chad. *lVbVr- ’(large) feline’: W. Chad. Sura rebel ’wild 

cat’ (met.), E. Chad. Somrai larbe ’leopard’ (met.), C. Chad. Hona lifari, Chibak ?alvari, Kilba 
levari, Margi ha-livari, Higi-Nkafa liveri, Gude livyara, Malgwa erval (met.) ’lion’ vs. Sem. 
*lab\?~ ’lion(ess)’: Akk. labbu (lab?u), Hbr. labl(7), etc. (SED II No. 144). <> C. Cush. 
*dak w ar- ’donkey’: Bilin duqara, Khamir duhara, Kemant duhwara, Qwara dekara, Damot 
dokuari, Aungi duhuari(CR Kem 184) vs. S. Cush. *dak w ay- id.: Iraqw Gorowa Alagwa Burunge 
daqway (KM 88), Qwadza dakwaikwayiko (HRSC 345). <> (?) C. Cush. Bilin sabara (pi. safal) 

r f f 

’Schlange’, Khamir sibra (pi. sibir, sibil) id. vs. Sem. Akk. sibbu ’a snake’ (not fully reliable), 
Gyt. siba, Cha. Eza siba, etc. ’kind of worn’, Hrs. sebsebet ’small red worm, centipede’, Mhr. 

z - r r 

sebsib, E. Jib. sebseb ’red waterworm’ < Afras.: E. Chad. Lele subo ’wonn’, E. Cush. Oromo 
siiba ’wonn’, Somali sumbay ’tapewonn’ (v. in *sSbb- ’kind of snake, worm’ SED II No. 200). 
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z - r 

o E. Cush. Somali takar ’gadfly, horsefly, camelfly’ vs. Afras. *tVk w (-an)- ’kind of insect’: 
Egyp. Pyr. tkk-t ’Schlupfwespe (Ichneumonida)’, S. Cush. Dahalo takkwa?e ’dung beetle’, etc. (in 
*tuld v anr// *kui(t)anr , *tukan- ’bug’ SED II No. 122). <> E. Cush. Somali dameer 
’male donkey’ (Abr Som 46), Bayso demer ’ass’ (Dolg 1973 275) vs. Afras. * dam(dam)- ’k. of 
equid’: Sem. Akk. damdammu (damdamu, daddamu) ’a mule’ (CAD D 64), Brb. Zenaga domma 
’mahari (camel)’ (R Bass Zen 204), Afar daami ’Zebra’ (RAf 834). <> E. Cush. Tsamai and S. 
Omot. Ongota hangarar-o ’worn’ (a loan from Tsamai into Ongota or vice versa) vs. Sem. 
*hMp)g- ’kind of worm, centipede’: Tna. hangugu ’kind of black worn living in water’, Jib. 
hazat ’large, blind black segmented centipede’ (SED II No. 100). <> Afras. VmVr- ’(wild) 

r 

ungulate’: Sem. Ugr. zmr, Hbr. zamar, etc., Brb. Siwa i-zmar, Semlal izimer ’belier’, Neftisa 
zamar, Zenaga azi?mar, Qabyle izimer ’agneau’, S. Cush. Dahalo j umuru ’male waterbuck’ vs. 
Brb. Ahaggar eham, Ayr E. Tawlemmet ezam, esam ’antilope oryx’, Siwa izam, pi. izamm-an 
’gazelle’, Zenaga a-zammi ’gazelle a front roux’ and, perhaps, W. Chad. Kulere ?nzam ’Widder’ 
(in *zVtrr- ’gazelle’ SED II No. 253). <> Afras. *dV(n)gur-: E. Chad. Gabri duguru ’elephant’, 
Sokoro duger ’rhinoceros’, N. Omot. Zaise dongor ’elephant’ (Bla Eleph 199), S. Omot. Ari 
dangor, Kara doggur id., etc. (Bnd Ar 149) vs. Cush. -Omot. *dangw-: S. Cush. Iraqw daangw- 
’elephant’ (KM 87), N. Omot. Kafa dangiyd. Mocha dangao ’elephant’ (Bla Eleph 199), Shinasha 
dangaso, dangiyd (Bnd Orn 163). <> Afras. *dVbVr- ’kind of insect’: Sem. Hbr. dabora ’(wild) 
honey-bee’, Arb. dabbur- ’bourdon, grosse mouche, frelon; reine-abeille’, Amh. dib w ara (in 
dib w ara zamb) ’a yellow fly which afflicts cattle’, etc., W. Chad. Ngamo ndaburo ’locust’, C. 
Chad. Gude davuraga ’sausage fly’, etc. vs. Afras. *dVb- ’ant, (flying) termite, fly’: Sem. Arb. 

z - z - 

daba 11 ’petites sauterelles; petites founuis’ (cf. Arb. Omn. dabiyy ’abeilles’), W. Chad. Dera dibin, 

Z Z Z > 1 > 

diwin ’fly’, E. Chad. Kera adabdaba ’Tsetsefliege’ (’tennite’ in other Chad.), N. Omot. Hozo 
dabbi ’tennite ’ di/ab(b)ur- ’bee, wasp’ SED II No. 66). <> Afras. *j Vbir- ’hornet’: Sem. Hrs. 

Z" 

deber, Mhr. daber, Jib. cdbir ’hornet, fly’ (probably also Soq. edbehir ’abeille’), Brb. Ahaggar 

"Z, * — /“ > 

azanbibar ’esp. de de coleopteres (4 cm long)’, Ayr E. Tawllemmet azabbenbar (unless z- <*j) 
’bubreste’ (v. in *difab(b)ur- ’bee, wasp’, No. 66) vs. Afras. *j ibab- ’kind of flying insect’: Mhr. 

z z z 

dabbet, Hrs. debbet, Jib. dabbat (perhaps also Soq. Yedbiboh) ’fly’, W. Chad. Hausa jiba ’small 
anthill’, Ngizim zabuwa ’honey; bee’ (Sch Ng 183), C. Chad. Bura j eba ’locust in the hopper 
state’, Fali-Gili zibi ’fly’, Bata jebi ’fly’, E. Chad. Migama ?jimbe ’bee, honey’ (in *dVb(y)b- 
’fly’, No. 73). <> Afras. *j VmVr- ’k. of ungulate’: Sem. *zVmr- ’gazelle’, Brb. Fodjaha zamar, 

r w r 

Siwa i-zmar ’belier’, Zenaga azi?mar, Qabyle izimar ’agneau’, S. Cush. Dahalo j umuru ’male 
waterbuck’ vs. Brb. Ahaggar eham, Ayr ezamm ’antilope oryx’, Siwa izam, Zenaga azammi 
’gazelle’, (?) W. Chad. Kulere ?nzam ’Widder’ (v. in *z\nr- ’gazelle’ SED II No. 253). <> Afras. 
*ca/iw(a)r- ’bull; elephant’ (cf. *tacwr- ’bull, ox’ (SED II No. 241)): Sem. Aide, sum, Arb. tawr-, 

~ ~ Z" Z" 

etc., C. Chad. Bura-Pele ciwar, Chibak isiwar, Kilba cuwar, Margi cuwar, Nzangi cuware 

Z" 

’elephant’, S. Cush. Ma?a cum ’bull’, N. Omot. Kacama soro ’rhinoceros’ vs. C. Chad. 

z - 

Higi-Nkafa cuwe, Bata cue ’elephant’ (CLR 124-5), probably also N. Cush. Beja su ’rhinoceros’ 

z - 

(Bla Beja 270 after Hudson; <*cVw- or *sVw -) and N. Omot. Basketo osa?, Wol. oswa, Zala osoa 
’rhinoceros’ (Bla Eleph 201; <*?V-cVw- or * ?V-sVw~). 
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Anatomy: 

[] Arb. ku<jr- ’graisse des reins’ (BK 2 905; perhaps related to W. Chad. Bolewa sic) or, Ngamo 
sidar ’fat’ if the latter ones are from *kicar-, cf. Stolb 1987 208) vs. Afras. *kVw/yac- ’fat’: W. 
Chad. Hausa kice (less likely <*kicVr-), E. Chad. Kwang kaysi, Sokoro kaisi, C. Chad. Muktele 
akwas, Logone kayso (CLR 132-3), N. Omot. Shinasha koca, kosa, k w oca, Kafa koco (Bnd Om 
164), Mao (Seze) kossi, Hozo koca (ibid. 272), S. Omot. Dime kuustu (ibid. 209). [] Eth. * Y/?a nkar 
’throat, uvula, neck’: Gez. ?anka/ar ’the interior part of the mouth, throat’, Tgr. Yankar ’uvula, 
throat’, Tna. Yankar' ugola' , Amh. anka/ar ’uvula’, Arg onkort ’goitre, Adam’s apple’, Har onkorti, 
Masqan Goggot Soddo onkort ’goitre’ vs. *?/?iAjnk- ’neck’: Jud. Yi/unka, Yunka, Arb. Yunk-, 
Yunuk-, Yunak- ’cou’, etc. (cf. SED I No. 15). [] S. Eth.: Sel. gubr, Cha. Eza Enn. g w obor, Gye. 
gub w or ’hunchbacked’ vs. Amh. g w ababb ala ’to be hunchbacked’, Syr. goblba ’gibbosus’, etc. < 
*gVb(y)b-, *g\b(b)-an- ’hump, hunch’ (SED I No. 67). [] Mod. Eth. *dnk w r. Tna. dank w ara ’to 
be dumb’, Amh. danakk w ara ’to be deaf, dumb’, Msq. Gog. danakk w ara ’to be deaf, Sel. donkoro 
’deaf, stupid’, etc. (Lgur 215) vs. Eth. *dnk(w): Gez. dankawa ’to be deaf, stupid’, Har. Sel. donka, 
Wol. donka ’deaf < Sem. *drk ’to be deaf, stupid’: Arb. danik- ’sot, bete’ (SED I Vb. No. 9). [] 
MSA: Mhr. gosor ’side of chest’ and perhaps ’chest cavity’, Soq. glsor ’poitrine’ (probably related 

r r r r r 

to Arb. j usrat- ’asperite de la voix, enrouement et toux’, jasar- ’durete, asperite de la voix, 

z z 

provenantde l’enrouement, du rhume’) vs. Mhr. gosset ’body, corpse’, Jib. gcsot ’side’ < Sem. 
*giss- ’torso, side, body’: Akk. gissu ( gilsu ) ’hip, flank’, Hbr. pB. gasas ’side, arm’, Syr. gessa 
’coxa, latus (linguae, palati); cingulum pubis’, Arb. jaws- ’poitrine’, likely < Afras. *gay/wc-\ W. 
Chad.: Diri ngese, Geji ngesi ’chest’, Polchi gwos ’shoulder’ (differently interpreted in Stolb 
1996 119; cf. SED I No. 97). [] Soq. nfslmbohor ’moustaches longues’ ( <*mV-si(m)bVr or, with 
-m- of the second syllable < -n- before -b, < *mV-sinbVr, with metathesis <* mV-nsibVr) vs. 

Z" Z" Z" _ 

monsub (<*mV-nsub, cf. Yonsob, with ?V- prefixed), Mhr. monsob, Hrs. mensob. Jib. mo sot 
( <*mVsVb-Vt ) ’pubic hair’ (in <*s/sVb~, *?V-sYs\b- ’pubic hair’ SED I No. 239). [] Sem. 
*kantir- ’clitoris, vulve’: Arb. Dat. kan tar ’clitoris’, Soq. kanthir ’vulve’, Amh. Sel. Wol. Cha., etc. 
kontor ’clitoris, female genital organ’ (< Afras.? Cf. Oromo Qabenna kintira, Somali kintir, Saho 
kintar id., unless < Eth.; cf. SED I No. 163) vs. *kV(n)t- ’sexual parts’: Tur. kuto ’vulva’ (Ritter 
404), N.-Syr. kuta ’womb’ (Mel 272), Arb. kant- ’verge chez un petit garqon’ (BK 2 822; -t- < *-t- 
by dissimilation from k-), Tna kont ’vulva; lower or back part’ (LH 252), Amh kit ’buttocks, 
anus’ (K 826) < Afras. *kV(n)t/d W. Chad. Hausa koda, C. Chad. Gava kidi-nwa, Paduko 
kuda-ma ’testicles’ (Stolb 1996 66), Mofu kudey ’penis’ (MG 148), etc., C. Cush. Bilin qit ’vulva’ 

z 

(RBed 247), Khamir huda ’vulva; anus’ (RKham 369), E. Cush. Somali qood ’penis with testicles’ 

z 

(Abr Som 203), Konso qand-itta ’udder; swollen or abnormally big gland’, Burji kand-i ’clitoris’ 
(Sas Burji 124, with a different interpretation), S. Cush. Burunge qendi, Qwadza kendi ’vulva’ 
(HRSC 368), S. Omot. Ari Galila kanti ’testicles’ (Bla Bed 61, with a different interpretation of 

r 

Cush. -Omot. data). [] Arb. zanbur- ’membrum virile’ vs. zubb- ’verge, penis (de l’homme ou d’un 
autre male); bout de la barbe; nez’, Hbr. pB zubban ’the bag which contains a male animal’s 
member’ <*zubb- (SED I No. 293). [] Sem. *pi/dkr-at- ’neck, vertebra, occiput’: Azr. pkarta 

z 

’neck, nape’, fakrat-, fikrat- ’vertebre’, Soq. fikeriroh ’cou, nuque’ (cf. also metathetic *pi/ady-at~: 
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Hbr. maprakat ’neck’, Syr. parakta ’cervices’, etc.; v. in SED No. 219) vs. *pVk- ’neck’: Jud. 
?apkota ’neck’, Mnd. pkuta, apkuta ’neck, throat’, Arb. fa?ik- ’endroit ou le cou se joint a la tete’, 
Tgr. fokay ’shoulder’ (SED I No. 213). [] Sem. *s( x )nzr- ’to measure with the span (by turning a 
rope around one’s palm)’, *s( x )\ , bzVt- ’span’ (cf. differently in SED I No. 251): Hbr. moszar 

a 

’twisted’ (hop., part.), Mnd. sanziria (pi.) ’the ropes’, Arb. szr ’retoumer la main a droite en 

a a 

brandissant la lance; tordre, donner un tour de droite a gauche a la corde’, Gez. soz(d)r ’span’, Tgr. 
sonzor ’palrne’, sanzara ’mesura par palmes’, Tna. sanzara ’to measure with the span’, Amh. 
sonzor, Har. zunzurti, Sel. Wol. Zw. sonzor, Cha. Enn. Gye. zosor, etc. ’span’, Mhr. sczor ’span of 
thumb to forefinger’, hazer ’measure’, Jib. (E.) sczr, (C.) sczor ’span between thumb and index’, 
Soq. sezir ’empan’ vs. Akk. sizu ’one-third cubit’ OB on (CAD S 3 152; AHw 1254). [] Sem. 
*SVt(V)r- ’flat hand, span’: Hbr. pB. str ’to strike sideways, slap’, Jud. str (aph) ’to strike with the 
flat hand’, Mhr. sctor ’measure, span between the end of the thumb and the forefinger’ vs. *si(n)t- 
’palm, span’ (cf. in SED I No. 236): Hbr. pB. *slt in ha-ssit ’the distance between the tip of the 
thumb and that of the index finger when held apart, or between the root of the thumb and the tip 
of the index finger when the former is leaning against the latter’ (cf. set ’handle; swinging the 

a 

forefinger’), Syr. sita ’palrnus’, Arb. sint- ’poignet, os qui joint l’avant-bras a la main’ (though 
Mhr. setor points to *s- rather than to *s~, the coincidence in meaning with Hbr. *slt cannot be 
accidental). <> Afras. *di(m)bur- ’back’: Sem. *dVh(V)r- ’back, hind part’ (Mnd. dibra ’back, 

r a 

tail’, Arb. dubr- ’partie posterieure, derriere; dos; nuque’, etc. SED I No. 46), W. Chad. Hausa 
dubura ’anus’ (Abr Hs 227; unless < Arb.), Chip boder ’buttocks’ (Kr I 39; metathesis), C. Chad. 
W. Margi dlmbur id. (ibid. II 72), (?) E. Cush. Somali dabar ’back’ (Abr Som 39; d- instead of d- is 
unusual) vs. Afras. *dub- ~ *damb- ’tail; back’: W. Chad. Sura tup ’tail’ ( <*dub - Stolb 1987 169), 
C. Chad. Gisiga duba, Mafa doba, Gidar dubo, Musgu doba, etc. ’back’ (CLR 7), C. Cush. Bilin 
dan/mbi ’Riicken’ (RBil 107), E. Cush. Somali dabo ’tail, buttocks’ (Abr Som 40; cf. dambe ’at 
the back’ ibid. 46), Oromo duboo ’sheep’s tail’ (Gr 110), Alaba dubbo ’tail’, Hadiya dubbo 
’behind’, etc. (PEC 16), N. Omot. Kullo dupia (Bnd Om 25), Kafa Anfillo dombo ’vulva’ (Cer Caf 

430), S. Omot. Hamar dibini ’tail’ (Bnd Om 218). <> Afras. *hankar- ’larynx, gorge’: Brb. 

/■ 

Ahaggar t-ankar-t ’gosier’ (Fouc 1380), N. Cush. Beja (Amar’ar) hankar ’uvula’ (Bla Bed 58), 
ankar ’Gaumen, Schlund, Kehle’ (ibid, after RBed) vs. Afras. *hank- palate, gorge’: Sem. *hanak-, 
*hink-: Syr. henka ’palatum’, Mnd. hinka ’palate, throat’, Arb. Iianak- ’palais’, Gez. hanaka ’to 
munch, chew’, Hrs. hermek ’palate and uvula’ (SED I No. 124), Brb. Ahaggar honokk-ot ’raler de 
la gorge’ (Fouc 618), N. Cush. Beja hanak ’Gaumen, Kehle’ (RBed 123; possibly but not 
necessarily borrowed from Arb.). 

Varia: 

[] Aide, hamadlru ’shrivelled or withered’ (CAD H 57), hamadTrutu ’shrivelling (said of trees)’ 
(ibid. 58) vs. Sem *hmd ’to be shrivelled, extinguished’: Hbr. pB. hmd ’to produce shrivelling by 

r 

heat’ (Ja 475), Arb. hmd ’cesser de flamber (se dit du feu, quand la flamme s’eteint)’ (BK 1 630), 
Mhr. homud ’to be extinguished, burnt out’ (JM 443). [] Akk. dikaru ’a bowl with a round bottom 
for serving and heating’ (CAD D 1 57; cf. C. Cush. Bilin darawqa, daraq w a ’Ton, Tonerde, Lehm’: 
metathesis or -r- inserted?) vs. Soq. dekakhan ’boue’ (LS 133) < Afras. *dVk- ’clay, earthenware’: 
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Brb. Semlal iddkki ’argile a poteries’ (Dest 20), W. Chad. *dVk- ’to build, make of clay’ (Stolb 
1987 174) < *dik- ’to build, established, marry’ (Stolb 1996 38; semantically less convincingly): 
Hausa dako ’dark, rich, dry clay-soil’ (Abr Hs 175), Karekare dako ’to build, make earthenware 
pots’, Sura dik, Chip dik ’to build’ (Stolb 1987 174), C. Cush. Qwara dah w a, Khamir doq w a ’Ton, 
Lehm’ (RQw 48); differenly in Dolg 1973 56-7. [] Jud. zutar ’small, young’ (Ja 386), Syr. zutora 
’puellus’ (Brock 194), Mnd. ztr ’to be small’ (DM 165) vs. Jud. zuta ’slender, young, small’ (Ja 
385), Syr. zuta ’puellus’ (Brock 192), Mnd. zuta ’small, little’ (DM 164). [] Arb. kmtr ’nouer, her 

a r 

une outre, etc.’ (BK 2 813) vs. kmt Tier avec la corde tous les quatre pieds a la fois; reunir (les 

A A 

chameaaux) de maniere qu’ils se suivent a la file’ (ibid.), Gez. kammata ’to hold tightly, bind 
sheaves, bend’ (LGz 433; counter to Leslau, not directly related to Sem. *kms, unless to be treated 
as a variant root). [] Amh. (ta)gaddara ’germinate’, Har. g(i)dlr ’big’, Wol. Zw. gadara ’to grow 

r 

up (child), be big’ (LGur 264), Arb. j dr ’s’elever au-dessus du sol (se dit des plantes)’ (BK 1 263) 

< Sem. *gdr ’to become big, grow’ vs. Afras. *gVd(d)-: Arb. j idd- ’beaucoup, extremement’ (ibid. 
260), Brb. C. Morocco (without specifying the language) gudy ’e. nombreux, beaucoup, abonder’, 

r 

sgudy ’produire beaucoup, en grande quantite ’ (DRB 737-8; cf. Ahaggar egdeh, Ayr egdu ’suffire’ 
ibid. 727), W. Chad. Bolewa godo ’many’ (Kr I 87), N. Cush. Beja gwud ’many’, E. Cush. Arbore 

r 

guuda ’many’, Dasenech guddu ’big’ (Bla Om No. 5.2), Oromo guddaa ’big; greatly, very’ (Gr 
184), S. Omot. Dime geed ’big’ (Bnd Om 205), Ongota gadah/hune, gaddahino (FI Ong 42), 
gadda?uni, pi. giddc?cta ’big, old’ (S-T 1 17). [] Arb. katlr- ’beaucoup, nombreux’ (BK2 867) vs. 

/v r r ~ 

ktt ’e. epais, epaissi (liquide)’ (BK 1 865), Akk. kasasu ’massig werden’ (AHw 462; not in CAD) 

< Afras. * k Vc-1 Cf. C. Chad. Mbara koco ’many, much’ (TSL 283), C. Cush. Khamta eksat 
’molto’ (CR Khmt 204). [] Cha. Eza mosarii, Enn. Gye. mosa?ara ’night’ (LGur 430: "probably 
from the root msy ’be evening’ (see masa) with an enigmatic suffix -ra") vs. Cha. Gye. masa, Eza 
massa, etc. ’to be evening’ < Sem. *(?a-)mVs- ’evening, night’: Gez masya ’evening’, Flbr. ?amas 
’yesterday evening’, Arb. msy ’to become evening’ (ibid. 432). [] Cha. Eza etc. macra ’when?’ 
(for the past) vs. Cha. Eza Gye. etc. maca ’when?’ (for the future) < Sem.: Amh. maca, Arb. mata, 
Flbr. matay id. (LGur 387). [] Enn. nab?atora, Gye. nab?atra ’fourth day ago’ vs. Enn. Gye. 
nab?ata ’fourth day from today’ < nab?at ’four days’ < a rbat< rb ? (LGur 447). [] Cha. Eza Gye. 

— ' ~ r r 

Msq. gadar ’new’ (LGur 264) vs. Arb. j adld- ’neuf, nouveau, recent’ (BK 1 261). [] Jib. gddret 
’earth’ (compared in JJ 71 with Soq. gedhar ’reddish-brown’, not in LS) vs. Arb. j adad- ’terrain 
uni et dur’ (BK 1 260) < Afras.: C. Chad. Banana na-gada ’Erde’ (Lk ZSS 129), E. Chad. Sokoro 
gede ’fertile soiF (ibid. 42), S. Cush. Dahalo gudde ’land’ (EEN 32). [] Arb. mizr- ’sorte de 

r 

boisson faite de millet’, mazar- ’sorte de boisson enivrante preparee de froment’ (BK 2 1099), Sab. 
mzr-m ’date -wine’ (SD 89), Gez. mazara ’to prepare beer from grain’, mazr ’beer, ale’ (LGz 379) 
vs. Akk. mazu adj. qualifying beer OA, SB (CAD Ml 439) < Afras.: C. Cush. Bilin maz, Qemant 
mlz, E. Cush. Saho mez ’mead’ (LGz 377; cf. Afar mes id. below). [] Gez. mesr ’beer, ale’ (LGz 
367; cf. mazr ’beer, ale’ above) vs. Gez. mys, mesa ’to serve mead at a banquet’, mes ’drink made 
from fennented honey, mead’, Tna. Tgr. mes ’mead’ id. (ibid. 377; otherwise all from Cush.) < 

r 

Sem. *mayt-: Arb. myt ’dissoudre quelque chose dans l’eau, et macerer une drogue dans l’eau’; 

— — a r r 

VIII ’boire quelque chose apres avoir delaye d’eau’ (BK 2 1170) < Afras. *miwac- ’alcoholic 
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drink’: W. Chad. Mupun mwes ’alcoholic drink’ (Fr Mup 39), Sura mwos ’Bier’ (Jung Sura 206), 
Ankwe mwess, Montol mus ’beer’ (Fitz 214), E. Cush. Afar mes ’Flonigwein, Hydromel’ (RAf 
884; < Eth? Cf. Saho mez, v. above), Oromo macc-aawa (E1EC 54; cf. comments in FISED No. 
1702: "note -c- preserved in Oromo in contrast to the expected reflex of *c > LEC *s, *s "; on the 
contrary, I tend to Oromo f < Afras. *c while -cc- in the above case seems unusual), Konso 
maass-ood- ’to get drunk’ (Lmb-Sot 475), Darasa macco?-, Burji mass-aaw- ’to be drunk’ (F1EC 
54; cf. Sidamo maccarar-, Kambatta maccaar- ’to be crazy’, commented in Lmb-Sot 475 as 
"addition of a fonuative suffix"), Gawwada mccc-aw-, Dobase mass-a?- ’to get drunk, 
intoxicated’ (Lmb-Sot 475), N. Omot. Wolayta matt-oot-, Gamo matts-ott-, Kafa mas-, Bworo 
mass- ’to get drunk’ (ibid. 474-5). [] Jib. ester ’to fence off (JJ 232) < Afras? Cf. Egyp. Pyr. sbl 
’Tor, Tur’ (EG IV 83; likely < *sbr), W. Chad. Flausa cabara ’wooden stakes used to strengthen a 
mat screen’ (Barg FIs 1021) vs. Arb. (Oman) slba ’fortification’, Gez. siba ’outskirts of a city’ 
(according to LGz 482, probably from Omanic Arb.) < Afras.? Cf. C. Chad. Bura ciba ’a fence or 
pen; an outside enclosure for cattle’ (Bura 37), E. Cush. Afar sabsab ’Mauer’ (RAf 895); cf. 
CFIVAL 3 20-21 . [] Sem. *zmr ’to sing, play an instrument’: Akk. Ugr. Flbr. Syr. Arb. Eth. (FIAL 
273; LGz 639; DRS 751) vs. *zm(m) ~ *zmzm ’to sound, resound; sing’: Syr. zam ’susurravit, 
sonuit’ (Brock 198), Mnd. zmm ’to hum, resound’ (DM 169), zwm ’to hum, buzz’ (ibid. 164), Arb. 
zmzm ’produire un murmure qu’on peut entendre au loin’ (BK 1 1011), Gez. zema ’song, 
liturgical chant’, Tna. Amh. Gur. zema ’song, mode of singing’, Gez. zemmame, Tna. Amh. 
zemmama ’rhythm of singing, etc.’ (LGz 638). [] Sem. *kidr- ’earthenware’ (cf. Akk. dikaru ’a 
bowl with a round bottom for serving and heating’ above): Flbr. pB. kader, Jud. kidera ’pot’ (Ja 
1318), Syr. kedra ’olla’ (Brock 649), Arb. kidr- ’chaudron, marmite en cuivre’ (BK 2 686), Mhr. 
kader ’pot’ (JM 224; probably an Arabism) vs. Afras. *k w ad- or * k ad w-: (metathetically related to 
Afras. *dVk- ’clay, earthenware’ above?): Akk. kadutu ’mud, sediment’ (CAD Q 52), Egyp. Med. 
kd ’Topf (EG V 72), Pyr. Ikd-w ’Topfer’ (EG V 74), W. Chad. Kirfi kwado, Gera kwada 
’calabash’, E. Chad. Dangla keda ’pot’ (FISED No. 1579), E. Cush. Oromo qoda ’furniture; vessel’ 
(Gr 325), qadada ’cover; vessel; gourd’ (ibid. 314), S. Cush. Dahalo k’ddo Tong narrow calabash’ 
(EEN 19; cf. FISED Nos. 1579 and 1534). <> Brb. Ahaggar asafar ’medicament’ (Fouc 1808; cf. 

r r 

also Qabyle asafar ’ingredient’ Dal 761) vs. Sem. Arb. sifa?- ’medicament’, sfw III ’traiter un 
malade’ (BK 1 1 104), Tgr. saffa ’to cure, treat medically’ (LH 202; hardly < Arb., cf. Tna. safafa 
’to rub, anoint, massage’ K Tna 800), probably < Alfas., cf. Brb. Ahaggar esafe (Fouc 1806), Ayr 
E. Tawllemmet esafe (Aloj 170) ’ventouse’, C. Chad. Musgu simfi ’heilen’ (Luk Msg 76); cf. 
CFIVAL 3 19. <> W. Chad. Ngizim gazber ’tall, long, deep’ (Sch Ng 73) vs. Afras. *gVjVb- 

r 

’long’: Sem. Arb. jadbat- ’certaine distance, certaine etendue de route, distance entre deux relais’, 

r ~ -\ s r 

jdb ’tirer; eloigner un objet d’un autre en le tirant a soi’ (BK 268), Jib. gedeb ’to pull out’ (JJ 71), 
Mhr. gedob id. (JM 115), E. Cush. Gawwata sikapa (<*zigab-), Harso Gollango sikaapa (AMS 

— /■ r 

254; metathesis) Tang’, S. Omot. Hamar gudub ’long’ (Bnd Om 213: synchronically treated as 
gud+ub which needs argumentation). <> Afras. *bVhVr Sem. Hbr. Jud. Syr. Mnd. bhr’to shine, 
be bright’ (HAL 1 12), Arb. bhr’to shine’, brh (met.) ’to be white’, Gez. barha (met.) ’to shine, be 
bright, light’, Soq. birihot (met.) Tight’ (LGz 103-4), Chad. *buhar- ’to shine’ (Stolb 1996 25): W. 
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Chad. Tangale bar, Boghom burn, C. Chad. Bachama bum, Musgu bam vs. Afras. *bVhVw-: Arb. 
bhw' briller’, baha?- ’eclat, splendeur’ (BK 1 174), W. Chad. Bokkos bwe ’Sonne’ (Jung R 140), 
Daffo-Butura bwe ’Sonne, Tag’ (ibid. 213), C. Chad. Dghwede biya ’light’ (Frick), Glavda mbi 
’shine’ (RM 65). <> (?) Afras. *ca(m)bVr- ’musical instrument’: Tgr. sabara ’a flute-melody’ (LH 
183), W. Chad. Flausa sambara ’piece of corn-stalk rubbed between hands as accompaniment to 
fiddle’ (Abr FIs 774), N. Ornot. Mocha sumbiro ’flute of shepherd’ (LMc 51) vs. *cabVb- ’reed 
pipe, flute’: (?) Akk. OAkk. sabitu ’a musical instrument’ (Gelb OA 263), Arb. sababat- ’flute, 
roseau a jouer’ (BK 1 1181), Egyp. Med. sbb ’Rohre aus Schilfrohr’ (EG IV 439). <> Afras. 
*(?a-)da(n )g (w> Vr- ’kind of beans’: Sem. Syr. dagr-, Arb. dajr-, dujr-, dujur-; Mhr. dejir, Jib. 
dogoriit, pi. dugur, Soq. digir (Tgr. ?adung w era, Tna. ?adang w dra, Amh. adang w are, Gaf. 
adang w ara, S. Arg. adongure, Gur. adang w arrc id. ibid, are likely Cushitisms), E. Chad. Sokoro 
dagir ’millet’, C. Cush. Bilin Khamir adogur, Damot Aungi adangwari ’bean’, E. Cush. Som. digir 
’fagioli’, Oromo adang w ar ’beans’ (cf. also otongora id.), Saho adagur id. vs. Afras. *da/ing- 
’kind of beans; com’: Sem. Soq. dengo ’haricots’, Egyp. OK ddw ’kind of grain’, Brb. Ayr 
te-dangaw-t ’grenier de cereales’, W. Chad. Flausa dangwa-mi ’a gruel made with the mealy pulp 
found inside locust-bean pods’, Angas tang ’com’, E. Chad. Nanchere tinge ’bean’, (?) C. Cush. 
Bilin baldang w a ’Bohne, Faba’, E. Cush. Saho bar/ldanga ’ein bestimmte Bohnengattung’ (the 
meaning of the first element of these composed words is not clear); v. in Mil Farm 140. 

-VI (Brock. ZS) 

Animal names: 

[] Akk. hurbabillu ( urbabillu ) vs. Arb. hirba?- and, possibly, Ebl. hur-ba-um in *hVrb- 
’ chameleon’ (SED II No. 101). [] Arb. jadli?- ’chienne’ (BK 1 267; < Afras.? Cf. E. Cush. Oromo 
gedallo ’sciacallo’ Thiene 126) vs. Chad. (cf. also Arb. ?abu ja?dat- ’loup’ Belot 63): W. Chad. 
Ngizim gada-muzai ’hyena’ (CLR 204), C. Chad. Dghwede gde, Mofii gidey, E. Chad. Mokilko 
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gede ’dog’ (ibid. 107). [] Gog. Muh. Msq. komcolla ’gnat’ (c < *s with dissimilation from k-7 Cf. 
also Cha. Enn. Gye. komcona, Eza komcenna) vs. *kan(d)s- ’kind of (hanuful) insect’: Jud. 
kamsa ’locust’ , Arb. karnas- ’petites mouches ou petits insectes qui rasent la surface d’une eau 

~ s’ 

stagnante; petites sauterelles qui viennent d’eclore’, Jib. kies ’kind of camel bug’ (SED II No. 
13 1). [] Sem. wzal- ’young bird, fledgling’ (cf. SED II No. 86): Hbr. gdzal ’turtledove; young 
eagle’, Jud. gdzala ’brood, chick, esp. pigeon’, Arb. j awzal- ’petit (de pigeon)’ (likely related is 
Amh. gez(z)al ’k. of bird of prey’ - cf. the second meaning of the Hbr. term), probably 
metafile tically related to Afras. (cf. also Syr. zugalla ’pullus columbinus’ with the same order of 
radicals as in Chad, and Cush, below): W. Chad. Hausa jigal ’vulture’, C. Cush. *j/j Vgl- ’bird’: 
Bilin jay a la, Dembea Qwara jagla) vs. Sem. *g w az- or *gVz- (SED II No. 87): Amh. g w oza ’a 
kind of hawk’, Gez. g w eza, guza ’bird of prey, falcon, hawk’, Hbr. pB. gaz (gas) ’name of a bird of 

/■ i 

prey’, etc. (SED II No. 87; cf. also E. Chad. Dangla guzi ’passereau’ ibid.). [] Sem. *bani — 
*hVTVm- ’kind of insect’: Akk. hilammu ’a locust’, Hrs. hemlet ’animal bug, pest’, etc. (SED II 
No. 109) vs. Akk. hamitu ’Sandwespe’ < Afras.? Cf. Egyp. NE hmy ’Sandfliege’ (unless <*hml ). 
[] Sem. *nan(y)l- ’ ant’: Akk. namalu, Hbr. nemala, Arb. naml-, etc. vs. Arb. nimm-at- ’ant, louse’ 
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likely < Afras.: C. Chad. Daba nimi ’termite qui vole’ (unless an Arabism) and S. Cush. 
Alagwa namaha ’termites’ (in SED II No. 163). [] (?) Sem. *k\i(Vl)l- ’kind of bird’ (SED II No. 
136): Syr. kurla ’grus’, Arb. kirilla ’espece d’oiseau’, Gog. karulle ’kind ofbird’ (< Afras.? Cf. E. 

r-\ r >/• r r r 

Chad. Dangla kaorla ’oiseau passeriforme, tres colore’, E. Cush Yaaku kil’erua ’Egyptian 
vulture’) vs. *k? v ari?/y- II *kari?/y- ’kind of bird, partridge’: Hbr. kore(? ) ’partridge’, Arb. 
kariy-at-, kariyy-at- ’sorte d’oiseau aux jambes courtes, au bee long et au plumage du dos vert’, 
Amh. k w oroyye ( kuiiyya) ’migrating crane; large white crane with a long beak’, probably related 
to Afras. *k w ayr- ’kite, raven, crow’: Sem. Gez. kaker ’crow’, Amh. k w era ( kura ) ’crow, raven’ (< 
C. Cush.?), etc., E. Chad. Dangla kore ’espece de corbeau noir’, C. Cush. Khamta qura, Qwara 
qura, Aungi kura, E. Cush. E.: Oromo kurruu, Hadiya kor-aan-ta, N. Omot. Wolayta kuuruwa, 
Bworo akokora, etc. ’crow’ (SED II No. 134). [] Afras. *dVbal-’ram, goat, calf: Sem. Arb. 
dawbal- ’wild boar, suckling pig’, Gez. dabela ’billy goat, bull, male of any animal’, Tgr. dabela 
’ram’, Tna. dibala, Amh. dabela, d'ab'al ’billy goaf (LGz 120-21; in view of a very tenable Arb. 
parallel, less likely < Cush, as Leslau asserts, while E. Cush. Saho Afar dabeela ’billy goaf are 
rather borrowed from Eth.), N. Cush. Beja debala ’einjahrige Kuh’, E. Cush. Baiso dabaalo 
’heifer’ (cf. in Bla FB 243) vs. Afras. *dab(Vy)- ’young bull’: Sem. Arb. dabab- ’veau qui vient de 
naitre’ (BK 1 662), Har. dabay ’female calf, heifer’ (LHar 53; otherwise <*dabal- to be placed 
with the forms in -7), (?) Egyp. Med. db ’horn’, N. Cush. Beja d?abi ’stallion, male (of all kinds of 
domestic cattle) kept for breeding’, E. Cush. Somali dibi ’calf, bull’, Oromo (Wellega) dibi-cca 
’young bull’ (cf. Bla FB 242; counter to Blazek, nothing in common either semantically or 
phonetically with Cushitic and Omotic forms meaning ’lion’ and Sem. and Egyp. forms meaning 
’jackal, hyena’, all < Afras. *jV?Vb- ’kind of predator’, v. in SED II No. 72). <> W. Chad. Hausa 
takali ’a variety of grasshopper’ vs. Afras. * tVk w {-an)- ’kind of insect’ (in *k? v Vt(t)ein — *tdtd v anr 
II *kut(f^nr ~ *tukanr ’bug’, SED II No. 122; v. in -Vr Animal names). <> E. Chad. Bidiya 
r/arakilo vs. Dangla rjarko, Migama garaku ’grue couronnee’ < Afras.? Cf. Sem.: Aide, umiku 
’Kranich ’, Arb. yimlk-, yumuk-, etc. ’grue’ (v. in *y\5nik- ’crane’ SED II 91). <>E. Chad. Kera 
tokorle ’Rebhuhn’ (Eb 125) vs. Dangla tookro ’oiseau (petit barbu)’ (Fedry 168), Tumak 
dokoriya ’oiseau sp.’ (Capr 123; *t- > Tumak d-, according to Stolb 1996 30, 97) < Afras.: Sem. 

’kind ofbird’ (SED II 226; v. in tV- Animal names). <> E. Cush. Oromo bucula, Alaba 
buccilla, Darasa buculla ’puppy’ (LGur 130; according to Leslau, "to be identified with buco ’dog’ 
with augmented -1 to express the diminutive") vs. Oromo buci ’dog’, Kambatta bucco ’interjection 
one uses to call a dog’, Qabenna bucbucca ’puppy’ (ibid.) <> (?) Afras. *wa?il- ’k. of goat, 
gazelle’: Sem. *wa?il- ’ibex’ (v. in -(V)a Animal names), Brb. Ghadames welli, wulli, Ahaggar 
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ulli ’chevre’, Qabyle ulli ’brebis’, W. Chad. Jimi walaroo ’antelope’, Geji wulli ’gazelle’, E. Cush. 
Somali Sawl- ’Soemmering’s Gazelle’, Rendille hool ’gazelle’ (both < * law VI- with 
metathesis), Sidamo wilii’l-icco ’young (of sheep, goat)’ vs. Afras. *wa?~ ’goat’: Egyp. OK w?-ty 
’Ziege’, W. Chad. Bokkos Daffa-Butura wo? ’Ziegenbock’, C. Chad. Mbara wahay ’chevre’, N. 
Cush. Beja weeyu ’ibex’ (v. in ’ibex’ SED II No. 244). 


Anatomy: 
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[] Akk. kisallu , kisillu, kisallu , kisillu ’ankle bone’ (<*kisa/illu) vs. kimsu , kinsu, kissu ’knee, 
shin, calf of the leg’ vs. *k( w )\^s-, *k( w )\£s-(cf. SED I No. 172 with a different interpretation): 

a /\ a 

Arb. kasas-, kusas-, kisas- ’endroit du derriere de la tete ou les cheveux finissent; endroit de la 

A /v 

poitrine ou les cotes se rencontrent’, kasis- ’poitrine, os de la poitrine’, kass-, kusas- id., Gez. 
k w oys, k w os ’leg, shin, shinbone, thigh’, Gye. kotoya ’joint of foot’, Soq. mikseh ’articulation, 
falangue’, etc. [] llbr.-Aratn. *kVrsul-: Ilbr. *karsullayim (dual) ’ankles’, Jud. karsulla, karsula 
’ankles’, Syr. kursola ’talus; ala, axilla’ (cf. also Soq. ka rtolleh ’mollet’, a variant root) vs. Sem. 
*karsaw. Tgr. karso ’ankle -bone (of men), fetlock (of animals)’, Wol. onkorsa, Gog. Sod. onkorsa 
’ankle’, Mhr. korsat ’kneecap’ (otherwise <*kVrsal) in *kVrsfe(-ull)- ’ankle’ SED I No. 169. [] 
Syr. pursala ’ungula (caprae)’ (-s- instead of the expected -s-) vs. parsota ’ungula (animalis); pes; 
solea’, Jud. prsh, prsth (det.) ’hoof, split hoof, Mnd. pras (st. constr. only) ’palm (of hand)’ 
<*pa/iis- ’sole (of foot, hoof)’ (SED I No. 220). [] Arb. hiskilat-ani ’les testicules ’ (dual) vs. Soq. 

A 

hosk ’vulve’ (v. in *?iA£k-(at-) ’testiculus’, SED I No. 1 1). [] Arb. damal- ’fumiere’ vs. diinmat- 
’crottin, boule de fiente’, diirni- ’crottin, fiente des betes’ <*dVtn(a)ar ’dung’ (SED I No. 53; v. in 

/v A 

-(V)n Anatomy). [] Arb. j ablat-, j ublat - ’bosse du chameau’ vs. j abab- ’plaie faite par le bat a la 
bosse du chameau’ <*gVb(y)b-, *gVb(b)-an- ’hump, hunch’ (SED I No. 67; v. in -V 5 - Anatomy). 
[] Amh. sofal, Arg. soffal ’eyebrow’ vs. Amh. sofasoft, Tna sifasofti ’eyebrow’ <*sV(?)p-at- ’(tuft 

A ^ 

of) hair’: Arb. sa?fat- ’meche de cheveux, tupet, cheveux’, Hrs. safet ’hair’, etc. (SED I No. 259). 
[] Sem. *sima?l- ’ left hand (side)’: Akk. sumelu, Arb. simal-, Jib. somlct, etc. (and metathetic Sab. 
h-S 2 ?ml ’to be northward (?)’, Min. S 2 ?inl-Si ’vers le nord’), likely < Afras.: Brb. *a-zolmad ’left’ 
(Ahaggar ahelmad Fouc 595, Qabyle azelmad Dal 944, etc.), supposedly < *a-zolma?-t 

/\ r 

<*-£ilma?-t, metathetically related to Sem. *sima?l- vs. *sa?m- ’left’: Arb. sa?mat- ’cote gauche’, 
Sab. S2?in ’North’, Min. S2?m ’nord’, Jib. sin ’gauche’ ( <*simn influenced, according to LS 64, 
by in ’droite’); v. in SED I No. 264. [] Sem. *s/sukl- ’leg, thigh; elbow’ (SED I No. 242): Arb. 
sukl- ’flancs, hypocondres’, sukl-, suklat-, saklat- id., Tgr. cdnkelit ’coude’, Amh. cdkdll, Zw. 
cikile ’elbow’, Soq. sukal ’pied’ vs. *sak- ’leg bones (thigh-, splint- and shinbone)’ (SED I No. 
241): Akk. siku ’lap, thigh’, Ugr. sk ’thigh’, Flbr. sok ’Schenkel, Wadenbein’, Bib. sakohi (du. 
suff.) ’shin, leg’, Jud. saka, sakka, sok a ’joint, leg, foreleg’, Syr. sfika ’femur, crus’, Mnd. saka 
’limb, leg, shin’, Arb. sak- ’jambe, tibia’, Tgr. sokuka ’foreann, lower part of the leg’ < Afras. 
*sak-: W. Chad: Bolewa Ngamo seke ’leg’ (CLR 220), Sha soka?u ’Bein, Fuss’ (Jung R 288), C. 
Chad.: Muktele sik, Mafa sak ’leg’ (CLR 221), Masa sok ’bone’ (ibid. 37). [] Sem. *gVd(y)l- 
’limb’ (SED I No. 73): Flbr. pB. gudal, ?agudal ’thumb, great toe’ (otherwise <gadal ’to be high, 
large’), Arb. ja<J7-, j/c//- ’membre quelconque du corps; verge, penis; tendon (des mains ou des 

r r r r 

jambes); os entier, non facture’, Mhr. gedol (godowwol, hogdol), Firs, gedel, Jib. gedol ’foot’ vs. 
*(?a-)g( w )ad- ’(part or bone of the) leg of animal’ (SED I No. 71 ; v. in ?V- Anatomy). [] Sem. 
*tpl ’to spit’ (SED I No. 73): Arb. tfl , Mhr. toful, Firs, tefol, Jib. tfol (cf. also Flbr. Tape I 
’something unsalted, insipid, dull’, tpl ’to utter stupidity, speak foolishly’) vs. *(Ep’to spit’ (SED I 
No. 72): Flbr. topat ’spittle, expectoration’, Jud. topap, tope, Arb. tff, Gez. taf?a, Tgr. taf?a, Tna. 

A 

taf?e, Amh. taffa, Arg. taffa, Flar. tufbaya, Wol. tufbala, Cha. tafa, etc., (?) Jib. tfef ’worthlessness 
in this world and perdition in the next’. [] Sem. *ka(w)bil — *?\fcrkulaljbr ’egg’ (SED I No. 170): 
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Tna. Yankulalih, Amh. onk w okil, Mhr. kawhdl, etc. vs. Eth. *Yan-k w ak w Vh-\ Gez. Yankok w oho, 
Tgr. Ydnkokho, Tna. Ydnk w ak w eho, Har. akuh, etc. id. (SED I No. 160)<Afras.: (?) N. Cush. Beja 
k w ahi (RBed 137; < *k w ah- or *k w ah-), E. Cush. Oromo hanqaqu/5 (Gr 200; <*hankak w - with 
metathesis?), S. Cush. Ma?a hohoha, ikokoha (<*-kVhkVh-), Iraqw qanhi (HRSC 253). <> S. 
Omot. Dime kosil, Ari kasel ’tooth’, Ongota kaasala ’molar’ (Bla Omot No. 90.3; E. Cush. 
Tsamai kaasala ’molar’ is more likely a loan from S. Omot. than vice versa) vs. Afras.: Arb. kss 
’avoir les dents petites et courtes’, kasas- ’petitesse des dents’ (BK 2 894; otherwise from, or 
contaminated with, kss ’casser, broyer en tres-petits morceaux’ ibid.), Brb. Semlal a-kus ’tooth’, 
Zenaga uks-en ’teeth’, N. Cush. Beja kos ’tooth’, S. Cush. Qwadza ko?osi-ko ’molar’ (Bla Om No. 
90.3). <> Cush. *kV(n)tal- ’sexual parts’: N. Cush. Beja kantal ’penis’ (Bla Bed 61), S. Cush. 
Qwadza kucalu ’clitoris’ (ibid, after Ehret; likely also C. Cush. Khamir q w accl ’scrotum’ ibid., 
though -c- < *-t- is difficult), probably < Afras. *k w a(n)tal W. Chad. Hausa kwalatai ’testicles’ 
(AbrHs 539; metathesis <* k w a!at-Y), vs. Afras. *kV(n)t/d- ’sexual parts’ (v. in -\L Anatomy). 
Varia: 

[] Akk. amsali (also samsali, likely by contamination with sams- ’the sun’) ’yesterday’ OB, Mari, 
SB (CAD A? 79-; 1 in Akk. is usually explained by analogy with timali ’yesterday’ < Sem.: Hbr. 
tdmol, Yitmol, Yatmul, etc., Syr. Yetmali, Gez. tomalom, etc. ’yesterday’ LGz 368, attested, 
however, in later texts, v. CAD A? 79) vs. amsat SB id. ("probably. ..a scribal error" ibid.), musu 
’night’ (ibid. M 2 29 1 ), Hbr. Yamas ’last night, yesterday’, Arb. masaY- ’evening’, musy-, Yamsi 
’yesterday’, Gez. mesyat ’evening, twilight’, Soq. Yimsin ’evening’, etc. (LGz 368) < Afras.: S. 
Cush. Iraqw amsiY ’wee hours of the night’, Burunge Alagwa amasi ’night’, Qwadza amasi-ya 
’tomorrow’ (HRSC 297; probably also N. Cush. Beja amas ’spate Abend, Nacht, Dunmkelheit, 
Finstemiss’ RBed 19, unless < Arb). [] S. Eth. Amh. (ta)g w abbala, Har. (ta)gebala ’to sit down’, 
Wol. (ta)gobala, Sel. (ta)gdbala ’to sit (down), ride’ (LGur 256) vs. Amh. g w ebb ala, Har. (ta)geba 
’to sit down’, Zw. (ta)gubl ’to sit down, ride’ (ibid.; Leslau wonders whether Amh. g w dbb ala is in 
any connection with the Zw. form and regards Har. (ta)geba an abbreviated form from (ta)geb'ala 
while the three forms quoted could hardly "lose" the Auslaut -1 independently from each other) < 
Sem.? Cf. Arb. jbw’se jeter la face contre terre, seprostemer’ (BK 1 251). [] Sem. *yarpal- ’cloud, 
mist’: Ugr. yrpl ’nube, nubarron’ (DLU 160), Hbr. Yarapal ’thick darkness’ (HAL 888), Jud. 
Yarpilla ’cloud, spray, mist’ (Ja 1123), Syr. Yarpella ’vapor, nubes’ (Brock 549), etc. vs. Sem. 
* Y/yVrp- ’cloud, rain’: Akk. erpetu ’cloud’ (CAD E 302), Ugr. Yrpt ’nube’ (DLU 90), Hbr. Yrp ’to 
drip’ (HAL 887), Arb. yarraf- ’abondant, copieux (se dit d’un torrent de pluie)’, cf. yurfat- ’ciel, 
septieme ciel’ (BK 2 458-9). [] Sem. *gVdVl- ’(to be) big’: Ugr. gdl ’ancho, arnplio; bien crecido, 
grande (?)’ (DLU 144), Hbr. gdl ’to grow (up), become strong, be great’ (HAL 179), Arb. j dl 
’grandir, grossir’ (BK 1 265), etc. < Afras.? Cf. C. Chad. *digal- (met.?): Kilba diigolu (Kr II 95), 
Wamdiu digalu (ibid. 115), Margi digal (ibid. 124) ’large’ vs. Afras. *gVd(d)- (v. above in -Vr 
Varia). <> Afras. *(Ya-)dangf w> al- ’com; beans’: Sem. Tgr. Yadangal ’bean(s)’ (LH 384; < C. Cush. Bilin? 
Cf., however, Tgr. Yadaggala, daggala poet., Tna. daggala ’a sort of com growing wild; Eleusine 
aegyptiaca ’ LH 385; cf. also Har. dangulle ’pea’ LH 1963 57 < Oromo), Gez. delg w emma ’porridge’, Amh. 
dalg w am ’a variety of sorghum’ (LGz 131 ; <> * dalg w -am- with metathesis), W. Chad. Karekare degwelo 

r r r 

’gruel’ (Kr I 62), C. Chad. Mada editjgel ’tige de mil (dont on a coupe l’epi)’ (BB 93), E. Chad. Migama 
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dagalaawe ’noix de palmeir doum’ (Jung Mig 76; metathetic <*dagwal-), C. Cush. Bilin adang w al ’Bohne’ 
(RBil 15), E. Cush. Oromo dangulle ’bean’ (LGur 17) vs. Afras. *da/ing"~ ’kind of beans; com’ (v. 
above in -'Vi- Varia). <> Alfas. *gambVl- ’black’: E. Chad. Mokilko gammili, gambili (Jung Mkk 
99), E. Cush. Bayso ka-gamballi (Hay Bai 120) vs. E. Cush. *gumb- id.: Gawwata kummay (AMS 
266), Tsamai gumma (SLLE 4), Yaaku -kumpu Y (Hei Ya 121). 

-Vb 

Animal names: 

[] Jud. Yarsubya ’a species of locusts’ vs. *TVis- ’kind of insect’: Arb. Yird- ’nuee de 
sauterelles’, Tgr. Yarsat, Yarsatit ’termites’ (SED II No. 38). [] Jud .karzeba, karzubba ’a species 
of locusts’ vs. keraza ’name of two species of winged locusts’, Gez. k w arazi ’ant’ (<*t d^araz-// 
*karaz- ’kind of insect’ SED II No. 1 19). [] Jud. Yaksdbomta ’name of a disease, prob. wound from 
a spider’s bite’ (cf. also Hbr. Yaksub ’homed viper (or adder)’ and Dem. Yksb ’viper’) vs. Arb. 
Yukkas- ’araignee; toile d’araignee’ (v. in SED II No. 33). [] Tgr. sosanab ’a kind of ants whose 
bite is very painful’ (LH 180; less likely < *sos + *nab) vs. Tgr. sasante ’ants’ (ibid. 214), Tna. 
siso ’ant or termite colony; large black ant which can give a painful bite’ (K Tna 831), v. in 
*sa Ais- ’moth’ (SED II 198). [] Tna. k w orYob, k w arYob (and Yonk w orYob, Yonok w orYob) vs. k w drYo, 
kur-Yo, k w arYo in *k\ 5(V)r- ’frog’ (SED II No. 137; v. in ?V- Animal names). [] Sem. *ta?lab- 
’fox’: Akk. selebu, Arb. taYlab- (pi. ta Yali"), very likely < Afras. *cVYlVb C. Chad. Musgu 
cicelebe ’jackal’, E. Chad. Mokilko sullibe ’kind of wolf vs. Sem. *tV?l- ’fox’: Hbr. suYal, Syr. 
taYla, Arb. tuYal-, Mhr. yet ay I, etc. (SED II No. 237). [] Sem. *Fankab@)-’spider’: Hbr. Yakkabls, 
Jud. Yakkobltav s. Arb. Yankab-, Jib. Yonsyct(p\. Yonokub ) id. vs. Eth. *Ya(n)k-: Tgr. Yako ’spider’, 
Tna. Ydkk w at, Ydkkot ’a kind of very poisonous wasp’, Gez. Yakot ( Yakot) ’small locust, dog-fly, 
wasp’, Amh. anko ’young locust’ (SED II No. 33). [] Sem. * g* r a(n)clab- II *^(n)dab- ’cricket, 
locust’: Arb. j andab-, jundub- ’espece de sauterelle’, Tna. g w adaba ’a kind of harmless 
grasshopper’ vs. Arb. judjud- ’espece de grillon de nuit’ , Tgr. gddgdd ’a species of small beetle’, 

> r 

Arb. j andaY-, junduY- ’espece de sauterelle noire, a deux antennes; en gen. insectes qu’on 
rencontre en creusant la terre’, Amh. g w andc ’very small red ant which eats grain’, Wol. Gog. 
g w anda, etc. ’kind of ant’, Gez. gundan ’spider’, Amh. g w dndan ’a kind of black ant which 
inflicts a painful bite’ (<*gudgud-, *gandaY- and *gundan- to be eventually reduced to a common 
proto form *gV(n)d- with different extensions; v. SED II No. 80). [] Sem. *yadb- ~ *yiaab-’crow, 
raven’: Hbr. Yoreb, Arb. yurab-. Jib. Yayorcb, etc. (perhaps < Afras.: E. Cush. Burji gurruba, 
Dullay *k/kuirub- ’crow’) vs. Afras. *y w ar- ’raven, crow’: Brb. Ayr E. Tawllemmet a-yrut 
’corbeau’, W. Chad. Sura gooroo, E. Chad. Ndam Yagr'a ’crow’, S. Cush. Iraqw hwaYari, Burunge 

z z 

hwanhwarariya, Alagwa hohoraYi, Ma?a ihureYi, ihureYa ’crow’ (SED II No. 89). [] Sem. *kalb- 
’dog’: Akk. kalbu, Hbr. kalab, Arb. kalb-, etc. vs. Afras. *k w Vl- ’wolf, dog’: Brb. Ayr a-kulen 
’loup, loup peint (lycaon)’, C. Chad. Gudu kiilom ’hyena’, Bura-Pcla kila, Logonc kolc, Buduma 
keli ’dog’, E. Chad. Dangla kiilko ’cynhyene’, Cush. *ta-k w Vl- ’wolf: N. Cush. Beja tak w la, C. 
Cush. Bilin tag w la, toy w la, Qwara tah w ela, Kemant takwila, E. Cush. Saho takla, tahla, etc. 
(SED II No. 115). [] Sem. *?a/hbay- ’ locust’: Aide, arabu, Hbr. Yarba, Soq. Yerbhiyoh, etc. (< 
Afras.? Cf. C. Chad. Mbara Yarbatete ’cricket’ SED II No. 1 1) vs. S. Cush. *Yuum ’locust (sp.)’: 
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Alagwa ?uuru , Burunge ?uuri (KM 310), (?) Ma?a i?e ’locust’ (compared with Burunge uri 
’grasshopper’ in HRSC 295). <> S. Cush. Dahalo darmaba ’female elephant’ (EEN 28), dannabe 
(Tos Dah 132) ’elephant’ <*jannab- vs. Afras. *j a(Hw)n- id.: E. Cush. Sidamo dani-cco, Hadiya 

z z / 

dane-cco, Qabenna zano, Kambatta zano, etc. (LSid 400), C. Cush. Bilin jana, Khamir zohon, etc. 
(Bla Eleph 199), W. Chad. Ngizim j aunak, C. Chad. Tera juwan (CLR 124), Fali-Jilvu ju?wuni, 
E. Chad. Nanchere j ena?, Kabalai juno, etc. (Bla Eleph 200). <> N. Omot. Sheko gorzube ’lizard’ 

z z s' v 

(cf. also E. Chad. Dangla girzibo ’varan’) vs. gorzu ’gecko’ (v. in SED II 182). 

Anatomy: 

[] Afras. *garab- ’stomach, belly’: Sem. Arb. jurjub-, jurjuban- ’ventre’, Sab. grb, Tgr. garob 
’body’, W. Chad. Miya garabu ’chest’, E. Chad. Tumak buroog ’stomach’ (met.), C. Chad. 

> z 

Mandara brogue ’intestines’ (met.), E. Cush. Saho Afar garba ’Bauch, Magen, Eingeweide, Herz’, 
Oromo garaba ’big stomach of ruminants’, N. Omot. Janjero garba ’belly’ (Bnd Om 159), etc. (v. 

z 

in *gVrVb- SED II No. 90) vs. Afras. *gVra?- ’stomach, belly’: Arb. j irn?at-, j irriyyat- ’gesier 
(chez certains oiseaux), estomac (d’oiseau)’ (BK 1 272), Brb. Siwa jar ’ventre’ (Lao 309), E. Chad. 

z z / 

Migama gur-mudu ’estomag’ (Jung Mig 89), C. Chad. Gudu gura-cu ’heart’ (Kr III 76), N. Cush. 
Beja gari ’body, trunk’ (Roper 186), C. Cush. Bilin gir, j ir, Qwara j ir ’Darm, Eingeweide’ (RBil 

z 

158), E. Cush. Oromo garaa ’stomach, heart, mind’ (Gr 167), Arbore gere? ’belly, abdomen’ (Hay 
Arb 360), Dasenech geer-e ’stomach, belly, womb, interior’ (Tos Das 499), S. Cush. Iraqw 
Gorowa gura?, Alagwa Burunge gura ?a ’belly’ (KM 122). [] Sem. *k w irb-at- ’skin, leather bag’: 
Arb. kirbat- ’grande outre a lait ou a eau faite d’une seule peau’ (BK 2 704), Gez. k w orbabit 
’leather bag’ (LGz 440), Tna. korbat ’skin, hide, bark, rind, peel’ (K Tna 941), Amh. korbat ’peau, 
cuir’ (Baet 379), probably < Afras. *k w i/arab- ’bark, skin’: N. Omot. Male kurubi ’bark’ (Dolg 
1973 67) and perhaps E. Chad, forms (v. in the following entry) vs. Afras. *k w ar- ’bark, shell’: W. 

z 

Chad. Hausa kwarya ’shell of a tortoise’ (Barg 692), N. Omot. Oyda kuuro, Basketo kura, Male 
kuw (Bnd Om 54), Shinasha kookira (ibid. 158) ’bark’. <> Cush. *kurb- ’skin, bark’: N. Cush. 
Beja kurbe ’Haut’ (RBed 145), C. Cush. Khamta kerbir ’bark’ (Dolg 1973 67), Qwara korbc 

z ^ s 

’Haut, Leder’ (RQua 86) < Afras. if E. Chad, forms (Kwan kabarow, Sumrai kaboraw ’bark’ CLR 
9) are metathetic < *kVrbVw- (otherwise < *kVrbaw-, related to the previous entry) vs. Afras. 
*kur- (note variant roots with h in Sayanchi, Yaaku and S. Cush., hardly a chance coincidence) id.: 
W. Chad. Pa?a kurri , Kiir kwar, Buli kuur ’skin’ (CLR 296), Geji kur, Barawa kuru, kwor, 
Sayanchi kurahi ’bark’ (?), E. Chad. Dangla kor-ke (?), Birgit kuroro ’egg-shell’ (?), E. Cush. 
Yaaku hreke ’skin’ (Hei Ya 133), S. Cush. Iraqw kaahari ’skin’, Alagwa kaari, kahari ’skin, hide’, 
Burunge kaariya ’sheep’s hide’ (KM 1 69-70; in spite of Gorowa kaahari ’dried cow hide’, hardly < 
*kahar ’dry’ < *kah ’to be dry’ ibid. 169, as the meaning ’dried’ about hide is not confirmed by 
other languages except Gorowa where this meaning is likely due to contamination with kaahaar 
’dry’). <> Afras. *g w ajab- ’stomach, internal organ’: Sem. Arb. j idab- ’moelle du palmier’ (BK 1 
268, metathetic with a meaning shift?), W. Chad. Hausa gajeba (also gidibi) ’kidneys’ (Barg 347), 
(?) C. Chad. Gidar godof ’belly’ (CLR 21; *-b devoiced into -fin Auslaut?), E. Cush. Hadiya 

z z 

godabo, Sidamo godoba, Kambatta g w odeeba, etc. ’belly’ (HEC 26) vs. Afras. *g w aj- ’stomach, 

z 

intestines’: Brb. *-gazaw- (Ghat te-jahu-t ’estomag, ventre’, Ahaggar ta-gohu-t ’panse, interieur 
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du ventre’, E. Tawllemmet te-gazaw-t panse des ruminants’ DRB 927), W. Chad. Hausa gujiya 
’an internal organ in a bird’ (Barg 405), E. Chad. Ndatn giij, Kera giide ’belly’ (CLR21), C. Cush. 
*g w az(g w az)- ’stomach’ (Bilin g"iidog w , Khamir gozu, Kemant g"azg w o, Aungi g w ozog (Appl IC 
46), E. Cush. Afar gude ’Mitte, Inneres, Bauch, Leib’ (RAf 848). <> Cushomot. * Y/?ir(n)ab- ~ 
*?/?i(n)rab- ’tongue’ (note -b in pi. Dasenech and Yaaku which is hardly a chance coincidence): E. 
Cush. Saho anrab, Afar arraba (RSa 40), Dasenech pi. ?erb-u (Tos Das 480), Somali Ya rrab, 
Rendille harrab, Boni arub, Oromo arraba, Elmolo ?erreb, Sidamo Darasa arraba, Hadiya allaabo, 
Burji arraba, Gawwata arrap-ko, Yaaku pi. erepa (PEC 23), N. Omot. Dizi 7c rib (Bnd Om 218) 
’tongue’ vs. Afras. * Y/?ir(n )ay- or- * Y/?V(r)n- id.: W. Chad. (?) Hausa yare ’any language which 
one does not understand’ (Barg 1109) , C. Chad. Higi-Nkafa ane, Mofu ?omc, Gisiga ?ime, 

r ~\ r 

Mandara aara, nara (met.) ’tongue’ (CLR 328-9), E. Cush. Somali eray ’word’ (Abr Som 74), 

Dasenech ?ere (Tos Das 481), Yaaku ere (PEC 480), S. Cush. Dahalo Yeena (EEN 13), N. Omot. 

Malo ?irin-c (Bnd Om 25), Doko eren-ca (ibid. 63), Anfillo erii-co, ?ere-co (ibid. 176), Koyra 

-?e/or- (ibdi. 96), etc. ’tongue’. <> C. Cush. Bilin girib, Khamir Qwara Aungi girb ’Knie und 

Ellbogen’ (RKham 361), E. Cush. Rendille garab ’shoulder’ (PG 387; < Cushomotic? Cf. N. 

Omot. Shinasha gubra id. Lmb Sh 306, with metathesis?) vs. C. Cush. Khamir giyur, Waag gerim 

(?) id. <Afras. * (Yi-n)gur(gur)- ’knee, foot’: Sem. *?i(n)giAir- ’foot’ (Syr. Arb. Yizor, Dat. Arb. 

?ijr, Gez. ?egr, Har. igir, ingir, etc. SED II No. 7), W. Chad. Warji pgarai, C. Chad. Zime-Dari 

gore, E. Chad. Lele garma ’foot’ (CLR 220-21), Kera gogor ’knee’ (ibid. 215), S. Cush Iraqw 

gurungura, Gorowa gurungura?, Alagwa gurunguuda, Burunge guruguunda (KM 122-3), N. Omot. 

Mocha gurato. She gurot ’knee’ (Bnd Om 168). <> Afras. *g w il(V)b- ’knee’: E. Chad. Sokoro 
/■ _ w 

bogolo ’ankle’ (Luk ZS 45; met.), C. Cush. Dembea gulbe (RBil 159; or < *girb-l See previous 
entry), E. Cush. Saho Afar gulub, Somali j ilib, Oromo jilba (ibid.), Konso hilpa, kilpa, Bayso 
gilib, Burji gilba, Hadiya gunibbo (<* gulubb-), Sidamo gulube, Gawwata kilpay-(ho), Tsamai 
gilib-ko (PEC 18), Dahalo (pi.) gillibe (Tos Dah 134), N. Omot. Wolamo gulba-ta, Kullo Gofa 
Gamu Zergulla gulbata (Bnd Om 19; according to Bender, all Omot. forms are from Amh. gulbot, 
which is unlikely in view of their widest attestation in Cush, and Omot. and lack of Sem. 
etymology for the Amh. tenn, evidently borrowed from Cush.), Kafa gilboto (ibid. 58), S. Omot. 
Ari gulbe (ibid. 212), Ongota gibila, giliba (FI Ong 51) vs. Afras. *g w il- ’knee’: W. Chad. Hausa 
gwT-wa, pi. gwlya ’knee’ (Abr Hs 355; most likely <*gwil-), C. Chad. Mofu golaw ’hanche’ (Bar 
1 1 8), E. Cush. Dasenech gil ’hand’ (Tos Das 500), S. Cush. Qwadza guhulu-ko ’ankle’, Asa puluet, 
Dahalo gilli ’knee’ (Tos Dah 134). <> S. Omot. Hamar torobo, torobo ’liver’ (Bnd Om 213; the 
labial consonant is treated by Bender as a suffix which needs proof) vs. Ari turi (according to 
Bender, "a universal loan < Oromo tiruu”, which is questionable in view of a wide spread of the 
corresponding forms in Omot.), N. Omot. Malo Gerese tire, Dorze tire, Kullo tiriya, etc. ’liver’ 
(ibid. 20; cf. Malo tira, Kullo Dorze tira etc. ’chest’ ibid. 13) < Afras. *tirw- ’liver’: W. Chad. 
Polchi watera?e ’liver’ (met.), C. Chad. Mada totrom ’reins’ (BB 254), E. Cush. Saho draw, Afar 
droo, Somali traw, Oromo dru, Konso tira, Hadiya droo, Gawwata tire, etc. ’liver’ (Dolg 1973 
203), S. Cush. Ma?a tirao ’liver’ (HRSC 387). 

Varia: 
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[] Soq. du?ob ’mordre’ (LS 363) vs. Arb. dydy ’macher, broyer avec les machoires’ (BK 2 29), 

/v r > 

dym ’mordre, saisir avec la bouche’ (ibid.), dyt ’macher, broyer legerement avec les dents’ (ibid. 
28). [] Eth. *g w db ’to cut’ (LGz 181; otherwise to be treated as a variant root of *gdm, v. ibid.): 
Gez. g w adaba ’to cut with an axe, dig a ditch’, g w odb, Tgr. godob ’axe’, Tna gadaba ’to cut’, Amh. 
g w addaba ’to dig, cut’ vs. Sem. *gdd ’to cut’ (v. in LGz 180): Akk. gadadu (lex.) ’to chop’ (CAD 
G 8), Hbr. pB. gdd (hitpo.) ’to make incisions upon oneself (HAL 177), Syr. gad ’abscidit, 
amputavit’ (Brock 103), Arb. j dd ’couper’ (BK 1 259), Gez. goddu ’piece of wood cut with an axe 
or with a saw’, Tgr. gadda ’to tear off, etc. (LGz 180). [] Sem. *krb ’to plait, braid, tie up’: Arb. 
krb ’tordre, tresser (une corde)’ (BK2 880), Gez. karabo ’woven basket; pouch’, Tgr. karba ’ to tie 
up’, Amh. karabo ’basket’ (LGz 290) vs. *krr/y id.: Hbr. kry ’to bind together’ (HAL 497; Arb. 
kwr ’to wind a turban’ compared ibid, is rather from Afras. *kwr ’to be round’), Arb. karr- ’corde 

r 

tressee de feuilles ou de fibres de palmier’ (BK 2 879), Tna. karara ’to be twisted (thread), to be 
made (rope) by twisting’ (K Tna 1591). <> Afras. *darb-/*bVrid-: Sem. Jud. darban ’Pforte, 
weiter Eingang’ (Dolg 1973 50 after Levy), Syr. darb- ’via’ (Brock 165: "ex Arb. darb-"), Arb. 

r r 

darb- ’porte; defile, rue, chemin’, Anc. Yemen ’muraille’, Dat. darraba ’entourer d’un mur’ (DRS 
307), Mhr. darb ’village street; yard’ (JM 73), Jib. derb ’village street; unroofed enclosure, yard’ 
(JJ 40; both MSA fonus look as Arabisms, note, however, partial differences in meaning), Brb. 

w Z" 

Ayr abarid, Ghadames Qabyle abrid, etc. ’chemin, route’ (DRB 100), N. Cush. Beja dereb, C. 
Cush. Bilin darob, pi. darfif ’way, road’, E. Cush. Saho darib ’way, trace’ (Dolg 1973 50; 
according to Dolgopolsky, all < Cush. *dVrVP-; the three forms, however, look as Arabisms), 
Ororno darabaa ’place for keeping cows in common; place where common activity is done’ (Gr 99; 

r 

semantic evolution of the borrowed Arb. ’street’?) vs. Afras. *dar~: Sem. Arb. darar- ’trace; ligne 

zv r 

d’une route, surtout droite; cote (d’une maison qui nous fait face)’ (BK 1 682), Mhr. soderi ’to go 
by a good route’ (< Arb.?), so-drd, Jib. so-dre ’to get to the top’ (JM 74), W. Chad. Jimbin darn, 
Mburku deri, Miya darhi, Kariya derahi ’road, path, way’ (Sk NB 37), Gerka dcr (Fitz 219), 
Karekare n-daru (Luk Kr 200) ’road’, Buli derm ’to go’ (CLR 162) E. Cush. Yaaku daar ’road’ 
(Hei Ya 132). 

-Vk 

Animal names: 

<> W. Chad. Ngizim jaunak ’elephant’ (CLR 124) vs. Afras. *ja(Hw)n- id. (v. in -Vb Animal 
names). <> E. Cush. Saho Afar lubak ’lion’ vs. Sem. *labV?~ ’lion(ess)’: Aide, labbu (lab?u, etc.) 
’lion’, Arb. labu?at-, labwat- Tionne’, etc. (SED II No. 144). 

Anatomy: 

[] Sem. *bi/ark- ’knee’: Aide, birku, Hbr. barak, etc. (SED I No. 39; < Afras.? Cf. W. Chad. 
Mburku vorka coma ’foot’ (CLR 220; vorka < *bVrk-l Cf. Siri cuma Teg’ ibid.), C. Chad. Mofii 
paporakw ’patte’ (Bar 219), Gisiga poporok ’knee’ (CLR 215; <*babarak?), E. Cush. Yaaku 
loipunikugi (Hei Ya 128; composed of loi-porokugi <*-porokuki <*borok-l) vs. *(?i-)har-(at-) 
’(bone of) leg, thigh, arm’ (cf. SED I No. 3; v. in TV- Anatomy) < Afras. *bar(bar)- ’(bone of) leg, 
thigh, knee’: W. Chad. Ngamo burn (Meek 37), Dera bo-borom, Karekare berasu (CLR 214), 
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Galambu bubur( Sch BT 82), C. Chad. Bachama mbwara’leg ’ (CLR221), Garwa baare ’shin’ (Bla 
SED 499), Paduko boma ’knee’ (CLR 215), Gude buura ’elbow’ (Hos 164), Zime-Batna burn 
’marcher surles jenoux’ (Cooper 3), E. Chad. Mokilko ?obbira ’s’agenouiller’ (Jung Mkk 151), E. 
Cush.: Rendille barbar ’shoulder’ (PG 387), N. Omot. Kafa borboro ’coscia’ (Cer Caf 415), S. 
Omot. Ubamer barr ’thigh’ (Bla SED 499). [] Sem. *warik(-at)- ’hip(-bone)’: Hbr. yarek, Arb. 
wark-, wirk-, etc. (SED I No. 288) vs. Afras. *war- ’thigh(-bone), leg’: Arb. warr- ’os de la hanche’ 
(BK 2 1516), Egyp. MK w?r-t ’Bein’ (EG I 287), W. Chad. Mburku wirin, Miya Kariya wurum 
’knee’ (Sk NB 28; unless < *bVr-, v. above), C. Chad. Musgu were ’Knie’ (Luk Msg 81), S. Cush. 
Iraqw uryee ’backside ofuppper side of leg, thigh’ (MQK 1 13), Burunge ?uuriyoo ’hips’, etc. (KM 
3 1 0). <> W. Chad. Chip folok ’liver’ (Kr 1 3 9), Sura folok (Jung Sura 213), Mupun flok, fulfuk (Fr 
Mup 87) ’lungs’ vs. Ankwe folo ’liver’ (Kr 1 51) 6111 ’lungs’ (ibid.), C. Chad. Bachama fafulawey 
’lungs’ (Kr III 66) < Alfas. {?/?a-)fal- ’liver, lungs, stomach’: Sem. Soq. ?cfcloti (dual) ’estomac’ 
(LS 319), E. Cush. Sidamo affale, Burji affala, Kambatta afali-ta, Fladiya a fare ( <*Hafal -) ’liver’ 
(HEC 93). <> W. Chad. *ti/uk- ’belly’: Hausa c'iki <*tik-, Kiir tuk, Geji tuki, Tule tuko (CLR 20) 
vs. Chad. *tu/a- id.: Daffa-Butura tuh (unless <*tuk-), pi. tutuwai, Wangdai Zaar tuu, C. Chad. 
Kilba ta ’belly’ (ibid.). <> Chad. *bVk- ’mouth’: W. Chad. Hausa baki, Dera bwook, E. Chad. 
Dangla biykiko (CLR 244-5) vs. *biw/y- id.: Dera bwo, Karekare boo, Jirni bi, Tule biyi, etc., E. 

r a r / r 

Chad. Sumrai bi, Migama bi, Jegu beto, C. Chad. Nzangi boa (ibid.). <> C. Cush. Bilin labaka, 
Dembea Qwara labaka ’Herz’ (RBil 251) vs. Afras. *lVb- ’heart’ (v. in Bla SED 503-4) where all 
the comparisons are convincing except Brb. *luHi, which, together with S. Omot. Hamar wdylom 
and probably Ongota loota ’heart’ go back to Afras. *wVli(m )-): Sem. Akk. libbu, Arb. lubb-, etc. 
(SED II No. 174), Egyp. Pyr. ib (EG I 59), N. Cush. Beja lew ’pylorus’ (Roper 213), E. Cush, 
(perhaps < Eth.) Afar lubbi (PH 156), Ororno lubbuu ’soul, spirit’ (Gr 267), etc. <> C. Cush. Bilin 
nabaka ’Mitte’ (RBil 280) vs. Qwara nabeow ’middle (adj.)’, nabea ’centre’ (RQua 104; according 
to Reinisch, < nabe ’spalten’ which seems to me less probable), Dembea nabea ’middle (adj.)’ 
(ibid.), likely < Afras. *n Vb- ’heart’ (a variant root of *lVb-l)\ C. Chad. Daba nuv ’heart’ (Kr III 

A A 

156; cf. libi ’stomach’ ibid.), N. Omot. Shinasha nibba, Sheko Kafa nibbo, Janjero niba ’Herz’ 
(Lmb Sh 367). <> N. Omot. * ?ack- ’meat’ (Bender separates -k as if it were a productive suffix 
which needs proof): Male aski (Bnd Om 59), Dizi acku, asku (ibid. 213), Mao (Sezo) oske (ibid. 
276) vs. *?a c- id.: Gofa aso, Chara acca, Koyra ?acco, Gimirra ac, Mao (Sezo) ossi, ?os (ibid. 20, 
59, 90, 169, 276), S. Omot. Ongota data ( <*ca-t -?) ’meat’ < Afras. *ca?w-~ *?acw- ’small cattle; 
meat’ (v. *tzff(yrfy)-at- ’ ewe ’ SED II No. 236): Sem. *ta?(w/y)-at- ’ewe’ (Ugr. t?at, Arb. ta?wat-, 
etc.), W. Chad. Kirfi wiici ’sheep’, E. Chad. Kwang cuwi ’goat’, E. Cush. Somali so?, Ororno 
foo-ni (Ororno f- implies *c~), Bussa so?-o, Dasenech so, Gidole so?-ha ’meat’ (PEC 50). <> 
Afras. *hark- ’limb, arm’: Sem. Arb. harkakat- ’haut de la hanche’ (BK 1 413; cf. Jib. harkun 
’lame, broken-legged’ JJ 115), W. Chad. Dera arok ’hand’ (CLR 178), N. Cush. Beja harka, herka 
’Arm, Oberarm, Schulter, Achsel’ (RBed 126), E. Cush. Ororno harka ’hand’ (Gr 202), Konso 
harka id. (Black 297), Gawwata harko, Tsamai harko ’hand’ (SLLE 7), S. Cush. Ma?a iharega 
’arm’ (HRSC 387) vs. Afras. * bar- ’ann, hand’: C. Chad. *Har- ’arm, hand’: Tera har, Ngweshe 
hara, Mofn har ’hand’ (CLR 178-9), etc., E. Cush. Saho hara ’Hand, Ann’ (RSa 190), Ororno 
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hirree, irree ’arm’ (Gr 227), N. Ornot. Anfillo hiro ’fathom’ (?). 

Varia: 

[] End. masakka ’night’ (LGur 427: "one recognizes the element massa for ’evening, night’ but 
the ending -kka is enigmatic") vs. Cha. Gye. masa, Eza massa, etc. ’to be evening’ < Sem. 
*(?a-)mVs- ’evening, night’ v. in -VE Varia). [] Sem. Hbr. darak, Pho. drk ’way, road’ (HAL 231), 
Mnd. dirka id. (DM 109), etc. vs. Afras. *dVr- ’road’ (v. in - Vb Varia). <> Brb. Siwa t-fuk-t, 
Senhaja ta-fuk-t, Ahaggar ta-Rik, Zenaga tu-Rik-t ’soleil’ (DRB 547-8) vs. Ghadames t-ufo-t 

r ^ w r z 

’soleil, eclat du soleil, lumiere solaire’ (Lan 86), Ahaggar ta-ffaw-t ’clarte crepusculaire’, uRi, 
ifaw ’commencer a faire clair (jour) pour’, Ayr iRi ’faire jour pour’, Iznasen t-faw-t ’lumiere 
(d’une lampe, du soleil)’, etc. (DRB 675-7) < Afras. *yafaw- ’sunlight: W. Chad. Warji fei, Kariya 

z i z > 

afai, Ngizim afa, E. Chad. Sokoro piyo, fuyo, etc. ’sun’ (CLR 3 12-3), E. Cush. Saho Ifo, Somali if, 
Oromo iRi ’light’ (Dolg 1973 232). <> Afras. *pVrVk- ’bark, shell’: (?) Sem. Arb. farik- ’qui a 

r r r w 

l’ecorce cassee’, frk ’ecraser quelque chose entre deux doigts’ (BK2 586), Brb. Ahaggar ta-fork-it 

r z 

’morceau d’ecorce d’arbre seche’, Ntifa ti-ferk-it ’ecorce d’un arbre; peau d’un animal’, Zenage 
SICta-ferki ’ecorce’, etc. (DRB 626), E. Chad. Kera fekre (met.) 'hard shell (of a nut)’, Mokilko 
pakir-te, Sokoro furkia ’bark’ (CLR 9) vs. Sem. *par(i/w)- ’skin, shell, husk’ (SED I No. 217) 
<Afras. *pVr- ’bark, shell’: Brb. Ghadames ti-Ra, Sened ti-fre-t ’ecorce’ (DRB 607), W. Chad. 

z z z z 

Hausa Ruuruu, huuruu ’skin of monkey nuts’ (Barg 331, 470), Tangale paara ’skin or pod of the 
fruit of the locust tree’ (Jung T 128), Diri RuRir ’bark’ (CLR 8), E. Chad. Bidiya pir ’decortiquer 
l’arachide’ (AJ 108). 


* * * 

Instances of r in various positions in Semitic (and Afrasian?) roots presumably conveying a 
meaning of a 'larger dimension/quantity'': 


1 . A Semitic or Semito-Chadic triradical root with -r as a third radical denoting a larger insect 
(’bee/wasp’ or ’bee/wasp, locust’) vs. Arb., Chad, and Ornot. forms based on a biradical root 
without *-r denoting a smaller insect (’small locust/ant, tennite, fly’): 

Sem. 1 di/ab(b)ur- ’bee, wasp’: Hbr. debora ’(wild) honey-bee’, Arb. dabbur- ’bourdon, grosse 
mouche, frelon; reine-abeille’, Amh. dib w ara (in dib w ara zemb) ’a yellow fly which afflicts 
cattle’, etc., probably < Alfas.: W. Chad. Ngamo ndeburo ’locust’, C. Chad. Gude devurepa 
’sausage fly’, (?) Fali-Bwagira devur-pen ’termite; anthill’ vs. Afras. *dVb- ’ant, (flying) tennite, 

z - z - z z 

fly’: Sem. Arb. daba n ’petites sauterelles; petites founnis’, W. Chad. Dera dibin, diwin ’fly’, 

z z z z z z 

Jimbin duba, C. Chad. Lame dab, debai, E. Chad. Mokilko dibe ’termite’, Migama diibidiibi 

z z - ^ i ^ 

’tennite aile (grand, rouge)’, Kera adebdebe ’Tsetsefliege’, N. Ornot. Hozo dabbi ’tennite’ 
(SED II No. 66). 

2. A Semitic (MSA) or Semito-Berber triradical root with -r as a third radical denoting a larger 
insect (’hornet’) vs. MSA and various Afrasian forms based on a biradical root without *-r 
denoting a smaller insect (’fly’ etc.): 
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Sem. Hrs . deber, Mhr. daber, Jib. edbir ’hornet, fly’ (p rob. also Soq. edbehir ’abeille’) and, 
probably, Brb. (if -z- is <*jand not *j) Ahaggar azanbibar ’esp. de de coleopteres’ (4 cm long), 
Ayr E. Tawllemmet dzobbctibor ’bubreste’ < Afras. *jVbir- (v. in *di/ab(b)ur- ’bee, wasp’, No. 66) 

r z - 

vs. Mhr. dabbet, Hrs. debbet, Jib . dabbat, Soq. ?cdbiboh 'fly’ < Afras. *jib(a)b- ’kind of flying 
insect’: Brb. Ghat a-zab(b), Ahaggar a-hob, Ayr c-zob, izbab, E. Wlm. i-zabb, Taneslemt i-zabb , 
a-sabb, a-sbob ’rnouche plate’, Izayan izcb ’rnouche de cheval’, W. Chad. Hausa j iba ’small 
anthill’, Ngizim zeboa ’bee’, C. Chad. Bura j eba ’locust in the hopper state’, Fali-Gili zibi, Bata 

Z - „ 1 

jebi ’fly’, E. Chad. Migama ?j imbe ’bee, honey’, E. Cush. Tsamai zuba?cc ’ant’ (in *dVb(V)b- 
’ fly’, No. 73). 

3 . A Semitic quadriradical root with -r as a fourth radical denoting a larger insect (’hornet, wasp’) 
vs. an Eth. triradical root denoting a smaller insect (’fly’) probably related to Arb. and C. Chad, 
fonus based on a biradical root: 

Jud. zibbora ’bee, wasp’, zybwry ’hornet’, Mnd. zimbura ’hornet, bee’, zambura ’wasp, hornet’, 
Arb. zanbur-, zinbar- ’guepe’, Gez. zanbir ’hornet, wasp’ vs. Gez. zanb, Tna. zanbi, Amh. zamb, 
zanb, Arg. zomb, Gaf. zamb'a, Har. zombi, Gur. (all dialects) zamb ’fly’, likely related to Arb. 
zibb- ’espece de ver (fistularia vitata)’, probably < Afras.: cf. C. Chad. Tera zaba ’termite’ 
<* 3 aHb- (v. in SED II No. 73). 

4. A Semitic tri- or quadriradical root with -ras a last radical denoting measuring with a larger 
measure (’span’) vs. an Akk. form based on a biradical root without *-r denoting a smaller 
measure (’one-third cubit’): 

Sem. *s(x)nzr- ’to measure with the span (by turning a rope around one’s palm)’, *s(x)VbzVr- 
(diflf. in SED I No. 251): Hbr. moszar ’twisted’ (hop., part.), Mnd. sanziria (pi.) ’the ropes’, Arb. 
szr ’retoumer la main a droite en brandissant la lance; tordre, donner un tour de droite a gauche a la 
corde’, Gez. saz(a)r ’span’, Tgr. sanzar ’palme’, sanzara ’mesura par palmes’, Tna. sanzara ’to 
measure with the span’, Amh. sanzar, Har. zunzurti, Selti Wolane Zway sanzar, Chaha Ennemor 
Gyeto zasar, etc. ’span’, Mhr. sezar ’span of thumb to forefinger’, hazcr ’measure’, Jib. (E.) sezr, 

Z - Z - /v 

(C.) sezar ’span between thumb and index’, Soq. sezir ’empan’ vs. Akk. sizu ’one -third cubit’ OB 
on (CAD s3 152; AHw 1254). 

Note that a cubit equals to 45 cm. and one -third cubit to 15 cm., while a span to 22,5 cm.) 

5. A Semitic triradical root with -ras a third radical denoting a larger measure (span) vs. bi- (in 
Aram, and pB. Hbr.) or triradical (in Arb.) fonus without *-r denoting what seems a smaller 
measure: 

Sem. *SVt(V)r- ’flat hand, span’: Hbr. pB. str ’to strike sideways, slap’, Jud. str (aph) ’to strike 
with the flat hand ’, Mhr. setar ’measure, span between the end of the thumb and the forefinger’ vs. 
*si(n)t- ’palm, span’ (cf. in SED I No. 236): Hbr. pB. * sit in ha-ssit ’the distance between the tip of 
the thumb and that of the index finger when held apart, or between the root of the thumb and the 
tip of the index finger when the former is leaning against the latter’ (cf. set ’handle; swinging the 
forefinger’), Syr. sita ’palmus’, Arb. sint- ’poignet, os qui joint l’avant-bras a la main’ (though 
Mhr. s points to *s rather than to *s, the coincidence in meaning with Hbr. * sit cannot be 
accidental); note the second meaning of the Hbr. term given by Jastrow: ’the distance... between 
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the root of the thumb and the tip of the index finger when the former is leaning against the latter’ 
which implies a shorter distance than that implied by the Mhr. term. 

6. A Central Cushitic triradical root with -r as a third radical denoting a larger creature (’boa 
snake’) vs. Afrasian forms based on a biradical root without *-r denoting a smaller creature (’kind 
of worm’): 

r r r 

C. Cush. Bilin Sahara (pi. safal) ’Schlangensorte, Art von Boa’ (RBil. 294, Khamir sibra (pi. 
sibir, sibil) id. (RCham. 405) vs. Sem. (?) Akk. sibbu ’a snake’ MB on (CAD §2 375, AHw. 1226; 
not fully reliable), Gyt. siba ’kind ofwomr’ (LGur. 531, ace. to Leslau, from Oromo), Cha. Eza 
siba, Enm. siba, Gyt. siba, End. siwa ’kind of worm’ (ibid. 571), Hrs. sebsebet ’small red worn, 
centipede’ (JH 123), Mhr. sebsib, E. Jib. sebseb ’red waterwonn’ (JM 392) < Afras.: E. Chad. 
Lele subo ’worm’ (HSED No. 2227), E. Cush. Oromo siba ’worm’, Somali sumbay ’tapeworm’ 
(Abr. Som. 228), v. in *sibb- ’kind of snake, worn’ (SED II No. 200). 

7. An Ethiopian quadriliteral root with -r- as a second radical apparently denoting a larger output 
of substance (’squirt, spit’) vs. a presumably common Semitic trilateral without *-r- denoting a 
smaller output (’spit’): 

Eth. *brsk ’to spit out, vomit, squirt’: Tgr. barcaka ’to spit out, to squirt through the lips’, Tna. 
borcokcok bal ’to feel nauseous, want to vomit’, Amh. tan/mboraccaka ’to spray, splatter (water 
being poured into a container)’ vs. *bek , to spit’ (cf. SED I Vb. No. 7): Arb. bsk ’cracher’, Selti 
bdddk b'ala ’to spit’. 

8. An Aramaic quadriradical root with -r- as a second radical denoting a larger measure 
(’long/full cubit’) vs. a Semitic triradical root without *-r- probably denoting a smaller measure 
(’short cubit’?): 

Aram. *ganmda : Jud. garmtda ’arm, elbow, cubit’, Syr. ga/urmida, gunmda ’cubitus, ulna’, 
Mnd. garmidia ’two cubits’ vs. Hbr. gomad ’a linear measure, short cubit’, likely <*k\to(V)dr- 
’forearm, cubit’ (SED I No. 144): Aide, gamatu ’a measure’ (<* gamattu <*gamad-t-u or 

r 

<*gamadu with -ad- mistaken for the -at- suffix), (?) Arb. kumuddat- ’verge, penis’, Amh. kond 
’cubit (distance from the elbow to the tip of of the middle finger, appr. 48 cm.); arm, forearm’, 
Gaf. konda ’bras’, Mhr. mokondet ’big toe, thumb’, Jib. mis on dot ’thumb, big toe’. 

9. A Semitic quadriradical root with -r- as a second radical denoting a longer or larger object 
(’long, prominent nose, trunk’) vs. a Semitic triliteral root without *-r- denoting a smaller object 
(’nose’): 

Sem. *haiturar~ *hurtkmar ’long nose, beak, trunk, snout’ (cf. diff in SED I No. 137): Aide. 
huttiinmu ’snout, muzzle’ (-ft -< *-rt-l), Hbr. pB. hartom ’nose, beak’, Syr. hartuma ’proboscis 
(elephanti)’, Mnd. hartnm(a) ’long bill, nose, snout, trunk’, Arb. hurtum-, hurtum- ’nez, bout du 
nez, tronc de 1 ’elephant, etc. ’vs. *hu/atmr ’nose, snout, muzzle, beak’ (cf. diff. in SED I No. 139): 
Ugr. htm ’nariz’, Hbr. pB. hotam ’the distinctive feature of the face, nose, nostril’, Jud. hutma id., 
Arb. hatm- ’bee, museau’. 

10. A Semitic quadri- (with -1 as the fourth radical) or triliteral root with -r- as a second radical 
denoting what seems a larger object (’ankle’) vs. Semitic fomrs without *-r- based on a biliteral 
stem denoting a smaller object (’joint’): 
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Sem. *k\fcsfe(-*ill)- ’ankle’ (cf. SED I No. 169): Hbr. *karsullayim ’ankles’ (dual), Jud. 
karsulla, karsula ’ankles’, Syr. kursola ’talus; ala, axilla’, Tgr. karso ’ankle-bone (of men), fetlock 
(of animals)’, Wol. onkorsa ’ankle’, Gog. Sod. onkorsa, Mhr. korsat ’kneecap’ (-a- points either to 
*-aworto *-aI)vs. ’joint, point of connection between bones’ (cf. SEDINo. 

172): (?) Akk. kimsu, kinsu, kissu ’knee, shin, calf of the leg’, Arb. kasas-, kusas-, kisas- ’endroit 

A /V A A /V 

du derriere de la tete ou les cheveux fmissent; endroit de la poitrine ou les cotes se rencontrent’, 

r 

kasis- ’poitrine, os de la poitrine’, kass-, kusas- id. (cf. kays- ’verge, penis’, with a plausible 
meaning shift ’joint’ > ’penis’), Gez. k w oys, k w os ’leg, shin, shinbone, thigh’, (?) Amh. kotay 
’joint of foot’, Gyeto kotoya ’joint of foot’, Soq. mikseh ’articulation, falangue’. 

1 1 . A Semitic triradical root with -ras a second radical denoting a larger object (’leg, shin’) vs. 
bi- (in Aram, and pB. Hbr.) or triradical (in Arb.) forms without *-rdenoting what seems a smaller 
measure (’joint, hoof): 

Sem. *k w jtiaF- ’knee and shinbone; lower leg (of animal)’ (SED I No. 157): Aide, kuntu ’shin (of 
animals)’ (cf. kirru, kerru ’the region extending from the throat to and including the clavicles’), 
Hbr. kora?ayim (du.) ’lower leg, fibula’, Jud. kar?a ’knee, leg’, Syr. kora?a ’eras’, Mnd. krai a 
’foot, leg’, Arb. kura ?- ’partie la plus mince de la jambe entre le pied et le genou; os du tibia’, Sab. 
kr? ’leg of a camel’, Gez. k w oma? ’elbow, foreann’, Tna. k w oma? ’elbow’, Amh. kern ’elbow, 
point of the elbow’, Arg. korra ’arm, elbow’, Har. kuru ? ’cubit, arm’, Selti kere, Wolane hori, 
Zway hare ’arm, cubit, arm below the elbow’, Gog. Sod. korra id. vs. *ku/a?(-at)~ or *k w a?(-at)~ 
’joint; ankle; foot’ (SED I No. 140): Syr. koYa ’articulus’, Arb. ka?-, ku?- ’condyle, surtout os de 

r r 

la main qui touche au puce ou au doigt articulaire; os de la cheville du pied, extremite de l’os 
zind\ Amh. kotte ’foot, hoof (of a horse)’, Sod. kotte ’hoof. 
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